DIP]

Empowered lives
Resitient nations.
REQUEST FOR PROPORAL (RFP)/3AMPQOC HA INMOAAYY MPEANTOKEHUA (3N)
Mporpamma Passutnia OOH DATE: 25 November 2016
(MPOOH) LATA: 25 Honabps 2016
Osh Area-Based Development Reference: RFP Osh ABDP 12-2016 Economic empowerment of the
Programme / MNporpamma no rural population to improve the tourism attractiveness of the Osh
KOMM/IEKCHOMY Pa3suTmio oblast
TeppuTtopuu Ouickoi obnactu Cebinka: 3 Osh ABDP 12-2016 PacwiuvpeHne 3KOHOMUYECKUX
E-mail / 3- BO3MOXHOCTEN CeNbCKOro HaceNeHuUa ANA MOBbILLEHUR TYPUCTUHECKOM
noyrva:procurement@osh.undp.kg | npusnekarenbHocT Owckoit obaacTu

Dear Sir / Madam: Yeakaembiii r-H / r-xa:

We kindly request you to submit your Proposal for provision of service on economic empowerment of the rural
population to improve the tourism attractiveness of the Osh oblast/ Mpocum Bac npeacrtasutb cBoe
MpeanoxeHue no nposeaeHunio paboTbl N0 PACLUMPEHUIO IKOHOMUYECKUX BOSMOXHOCTEN Ce/IbCKOTO HaceeHus
N9 NOBbILEHNA TYPUCTUYECKOM NpuBneKkaTensHocTu Owckoit obaactn

Your offer in one outer envelope with tender reference “RFP OSH ABDP 12/2016” comprising of technical
proposal and financial proposal, in separate sealed envelopes with marking as “TECHNICAL” and “PRICING” should
reach before 11.00 am, 09 December 2016 courier mail to the address below / Bawe npegnosxeHue, cocroauiee
U3 TEXHUYECKOMN 1 GUHAHCOBOM YaCcTeit, 3anevaTaHHbIX B OTARNbHbIX KoHBepTax ¢ obosHaqeHmem « TEXHUYECKAA
YACTb» u «CMETA» M NOMELLEHHbBIX B OJ1H BHELWHMI KOHBEPT C yKasaHuem “RFP OSH ABDP 12/2016", nomxHo
HbiTo HanpasaeHo He nosaHee 11 vyacoe, 09 gekabps 2016 NMOUTOBLIM KYPbEPOM MO YKa3aHHOMY HUXKE aapecy:

United Nations Development Programme / Nporpamma Passurus OOH
160, Chui Avenue, Bishkek / r. buuikek, np. Hyi 160
720040, Kyrgyz Republic / 720040, Keiprbisckas Pecnybanka
Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00 — 17.00PM /
NPUEM JOKYMEHTOB — TO/IbKO B TeueHun pabounx yacos ¢ 9.00 — 17.00

Please be guided by the form attached hereto as Annex 3, in preparing your Proposal/
Mpu noaroroske MNpeanoxenns UCnonbayiite, noxanyicra, opmy MNMpunoxennsa 3.

Your Proposal must be expressed in the Russian language, and validity of the prices is
90 days/Bawe NpeanoskeHue JO/MKHO ObiTb COCTaBNEHO Ha PYCCKOM A3bIKE, U LLEHOBOE NPeiIoKeHNe A0/MKHO
BbITh ANCTBUTENbHBIM B TedeHue 90 dred.

In the course of preparing your Proposal, it shall remain your responsibility to ensure that it reaches the
address above on or before the deadline. Proposals that are received by UNDP after the deadline indicated above,
for whatever reason, shall not be considered for evaluation /Mpu noarotoske [Mpeanoxerun, Bbl Hecete
OTBETCTBEHHOCTL 33 TO, YTOOb! 3aABKa AOCTMUINA aApecaTa B yKa3aHHbie CPoKu. [1peanorkeHnn, nojiyyeHHblie
MPOOH nocne ykasaHHOro soille cpoka no noboit npuynHe, He ByayT paccmatpuBaThbCA.

ATTENTiQN THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHME: HACTOSLLWI NEPEBOA AOKYMEHTA C AHIIMIACKOTO HA PYCCKUM A3BIK SBISETCA HEOQULLA/IbHBIM.




Services proposed shall be reviewed and evaluated based on completeness and compliance of the
Proposal and responsiveness with the requirements of the RFP and all other annexes providing details of UNDP
requirements/ Mpegnaraembie yeiyru OyayT paccMOTPEHDI ¥ OLeHEeHbl Ha OCHOBE WX NOMHOTLI U COOTBETCTBMA
tpe6GoBanuam 3anpoca Ha [peasioKeHUs, a TakKe COOTBETCTBUA TPeGOBaHMAM BCEX APYIUX MNPUIOKEHWU],
cogepxamx nogpobHoie Tpebosatnus MNPOOH.

The Proposal that complies with all of the requirements meets all the evaluation criteria and offers the
best value for money shall be selected and awarded the contract. Any offer that does not meet the requirements
shall be rejected/ KonTpakT ByaeT npeanoxer astopam Toro peanoxenus, kotopoe Hanbonee COOTBETCTBYET
Bcem TpeboBaHMAM 3anpoca, YAOBNETBOPAET BCEM KPUTEPUAM OLEHKM U npegnaraeT Haubonee sbirogHoe
COOTHOLLEHME LIeHbI M KadecTBa yenyr. ioboe Mpepsioxerve, KOTOPOe He OTBeYaeT usioXKeHHbIM Tpebosanmam,
ByLAeT OTKNOHEHO.

Any discrepancy between the unit price and the total price shall be re-computed by UNDP, and the unit
price shall prevail and the total price shall be corrected. If the Service Provider does not accept the final price
based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its Proposal will be rejected/ /lto6oe pacxoxaerue
MeXAY LEHOW 3a eAuHMLy ¥ COBOKYNHOW LeHoli Oyaer nepecumtaHo co cropodbi MPOOH, npu stom
NPUOPUTETHON ABNAETCA LIEHA 3@ EANHULY, Ha OCHOBAHMM KOTOpol ByaeT ucnpas/ieHa COBOKYMNHaR UeHa. Ecm
MOCTABLUMK YCAYT He COrAaceH ¢ OKOHYATeNbHOW CTOMMOCTBIO, NMOJYYEHHOR B pesyibTare nepepacuyera u
ucnpasneHuii apudmeTryeckux olwmnbok co crtoporbl MPOOH, To ero MNpeanokerne OyAeT OTKIOHEHO.

No price variation due to escalation, inflation, fluctuation in exchange rates, or any other market factors
shall be accepted by UNDP after it has received the Proposal. At the time of Award of Contract or Purchase Order,
UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of services and/or goods, by up to a maximum
twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or other terms and conditions/
Mocne nonyuenus [MPOOH [pepnokenns, He NPUHUMAKOTCA HUKaKMe UIMEHEHUR COBOKYMHOW  LEeHbI,
BO3MOMKHbBIE B PE3yNbTaTe POCTa UeH, HGAALMK, KONeBaHWIA BANOTHBIX KYPCOB, UM NH0OBIX APYIUX PbIHOYHBIX
daktopos. Ha MOMEHT NOANUCAHWUA KOHTPAKTA WKW 33Ka3a Ha 3aKyMNRy, MMPOOH ocrasnser 3a coboit npaso
M3MEHATH (YBENMUMBATL WU YMEHbLIATE) 06beM yCayr Man TOBapoOB A0 MaKCMMYM ABaZLATH NATH NPOUEHTOB
(25%) oT obuero npeanoKenns, 6e3 Kakux-nubo M3MEHeHWH LeHbl 338 eAUHULY Wau Apyrux YCAOBUIA U
MONOMKEHUIA.

Any Contract or Purchase Order that will be issued as a result of this RFP shall be subject to the General
Terms and Conditions attached hereto. The mere act of submission of a Proposal implies that the Service Provider
accepts without question the General Terms and Conditions of UNDP, herein attached as Annex 4/ Ha nio6o#
KOHTPaKT MM 3aKa3 Ha 3aKyrKy, BbiflaHHbIA N0 AaHHOMY 3anpocy Ha noaavy ApeANOKeHUN, PacnpoCTpaHaeTca
peiicreue OBWMX YCAOBUIA 1 NONONKEHUI KOHTPAKTA, NPUNATaEMbIX K HACTOALLEMY JOKYMEHTY. Cam dakT nopan
MpepnoxeHna npeanonaraeT, YTo MoCTaslnK yoryr G6e3ycnoBHO NpuHUMaeT Obuwme yCnoBUs U MNONOKEHA
MPOOH, coaepwawmecs B [punoxernn 4.

Please be advised that UNDP is not bound to accept any Proposal, nor award a contract or Purchase
Order, nor be responsible for any costs associated with a Service Providers preparation and submission of a
Proposal, regardless of the outcome or the manner of conducting the selection process/ ObpaTuTte, NOXanywcTa,
BHUMaHME Ha TO, UTO HE3aBMCUMO OT PE3yAbTaTOB WAW NOPAZKA NpoBeaeHua npouecca ot6opa, MPOOH He Hecer
06A3aTeNbCTB NO NPUHATUIO M1060r0 MPe/IoKEeHNA, Bblade KOHTPAKTa MM 3aKa3a Ha 3aKYKY, a TAKKE HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Mi0Bble pacxodpl, CBA3aMHble C MOATOTOBKOW U npedcTasneHnem [peanoxerns
NoCTaBWMKaMK YCAYT.

UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for persons or firms not
awarded a Purchase Order or Contract in a competitive procurement process. In the event that you believe you
have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor protest procedures in the following
link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml. lNpoueagypa onpoTecToBaHna A1a NOCTaBUNROB MPOOH
npefHa3HaueHa gNa NpegoCcTasBNeHus BO3MOKHOCTY 0DKaNoBaHWA PE3Y/IbTaTOB KOHKYPCE NLaM UK dupmam,
KOTOpbIE HE NMOMYYMAN KOHTPAKT WAM 3aKa3 Ha 3aKyMnKy B Npouecce NposeAeHnA TEHAEPa Ha NPpe/joCcTasaenmne
yeayr. B cnyuae, ecau Bol cunTaete, 4To ¢ Bamu noCTynuau Hecnpaseannso, Bl moxere HavTi noapobryto
MHd)opmaLgmo 0 npou,e,a,ypax onpOTecroaanﬂ Ha caiTe: http //www undp org/procurement/protest html.

ATTEN : , O
BHMMAHME. HACTGHNMM ﬂEPEHOﬂ(ﬁ,;




UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by
disclosing to UNDP if you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the
requirements, design, cost estimates, and other information used in this RFP/ MPOOH npu3biBaeT Ka)K[oro
NOTEHUMANbHOTO MOCTAaBWMKA YCAYT K NPefOTBPALLEHUMIO BO3MOMXHOMO KOHQNMKTA MHTEPecos, MyTem
npegoctasneHua NMPOOH uupopmaumu o Tom, Gbinm an Bel, nobon 13 Bawux napTHepos WM COTPYLHWKOB
APUYACTHBI K NOAroToBKe TpeBoBaHMit AaHHOTO 3anpoca, ero NpoeKTa, CMeTbl PacX0A0B U apyroi nudopmaumu,
copepsawienca s 3anpoce Ha lNpeanoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to
preventing, identifying and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved
in UNDP activities. UNDP expects its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in
this link: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct _english.pdf / MPOOH npuaepHuBaeTca NOMUTUKK
aBCOMOTHOMO HEMPUATMA CAYYAEB MOLUEHHUYECTBA M [PYTUX 3anpewerHbliX BUA0B AEATENbHOCTA 1 BbIpaHAeT
CBOID NPUBEPKEHHOCTD AENy NPeAoTBPALIEHNS, BLIABNIEHUA ¥ PACCIef0BaHNUA BCEX NoA0BHbLIX aKTOB U Ciydaes
g oTHoweHuy [TIPOOH, a TaKKe TPETLUX CTOPOH, YHaCTBYOLMX B AEATE/IbHOCTH MPOOH. MPOOH HapeeTcs, 4TO €€
nocTaswmkn GyayT npuaepkmusatbea Kogekca nosegerns nocraswmnka OOH, uHbOpMaLKUA O KOTOPOM JIOCTYNHa
Ha caite: http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

Thank you and we look forward to receiving your Proposal/ brarogapto Bac u ¢ HeTepnenuem xay
Balunx npeanoKeHui,

Sincerely yours /
C yBaxkeHunem,

Aliona Niculita .
Deputy Resident Representative
United Nations Development Programme

AnuoHa Hukynura,
3amecTuTenb MonHomouHoro lNpeacrasutens
Mporpamma PassuTna OOH

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISHINTORUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHME: HACTOSLLWIA NEPEBOZ AOKYMEHTA C AHTMMCKOTO HA PYCCKIAY A3bIK AB/IAETCA HEOOULIA/IBHBIM.




Annexl1 / NMpunoxeHunel

Description of Requirements/
OnucaHue TpeboBaHui

Brief Description of the
Required Services/Kpatkoe
onuncaHune Tpebyembix

ycnyr

Economic empowerment of the rural population to improve the tourism attractiveness
of the Osh oblast /

PacwunpeHne 3KOHOMMYECKUX BOSMOXKHOCTEN CEe/IbCKOTr0 HaceneHus A1 NOBbIWEeHUA
TYpUCTUYECKOM NpuBaeKaTenbHocTu Olickoin obnactu

List and Description of
Expected Outputs to be
Delivered /MepeueHb 1
OnMncaHune OXKMAaemMblIX
pesynbTaToB

Expected results/Oxupaemble pesynbTathl:

Please see Terms of Reference, section “Scope of Work” (Annex 2)/
Moxanyncra cmoTpuTe TeEXHMYECKoe 3adaHne, pa3gen “O6vem pabortbl”
(MpunoxeHune 2)

Person to Supervise the
Work/Performance of the
Service Provider //luuo,
KOTOpPOE KOHTPOAUpyeT
paboTy/vcnonHeHue
KOHTPaKTa CO CTOPOHbI
MocTasLwmKa ycayr

UNDP Osh Area-Based Development Programme Manager/
MeHeaxep Mporpammbl MPOOH no KomnaeKkcHOMY pa3BUTULO TeppuTopmnm OLICKOM
obnactu

Frequency of
Reporting/YacroTa
OTYETHOCTU

Please see Terms of Reference, Section F “Reporting Requirements” (Annex 2)/
Moxanyincra CMoTpUTE TEXHUYECKOE 3aaaHue, pa3aen F “Tpe6oBaHua no
otyetHocTU” (MpunoxkeHue 2)

Location of work/
MecTo BbinonHeHns paboT

Osh oblast (See TOR, Section E, Area of operations/ Ouwickas o6nactb (Cm. Tex. 3agaHue,
oTtaen E, mecto nposeaeHusa pabor).

Expected duration of work
/NnaHnpyemasn
OanTenbHocTb pabot

Within 11 months after contract signing / B TeueHune 11 mecaues nociae noanucaHus
KoHTpakKTa

Target start date January 2017
/MNnaHnpyemasn nata AHBapb 2017
Hayana

Latest completion date November 2017

/KpaliHnin cpok
3aBepLieHmn

Hosbpb 2017

Names and curriculum
vitae of individuals who will
be involved in completing
the services /VimeHa u
pestome nu,
3aHUMaIOLLIMXCSA
npeaocTaBAeHUem ycayr

Required (See TOR)/Tpebyetca (cm. TexHnyeckoe 3agaHne)

Currency of Proposal
/BantoTa npeanoskeHus

XlUnited States dollars (USS)/ Aonnapbl CLLA

Value Added Tax on Price
Proposal/HAC rno
¢dnHaHcoBOMY
NpeanoXeHuto

XlPrices should be indicated without VAT with consideration of a letter of Ministry of
Economy of the Kyrgyz Republic Ne13-3/1252 dd. 25.01.2016 with regard to
international organizations and projects enjoying preferential taxation in 2016 in the
Kyrgyz Republic/

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMUE: HACTOFILLI,I/IIZ NEPEBOJ AOKYMEHTA C AHIINACKOrO HA PYCCKWM 3bIK SIBNSIETCS HEOO®OULAZIbHbIM.




LleHbl A0KHbI 6bITb YKa3aHbl 6e3 HAC ¢ yyeTtom nucbma MUHUCTEPCTBA 3KOHOMMUKM
Kbiprbizckon Pecrnybankm Ne13-3/1252 ot 25.01.2016 B OTHOLLUEHUN MeXKAYHAPOAHbIX
OpraHM3aLuii U NPOEKTOB, MNOJb3YHOLWMXCA NMPAaBOM JIbFOTHOFO HAa/NI0r00H6N0KeHUA Ha
2016 rog B Kbiprbisckoi Pecnybanke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy letter as indicated
above are subject to rejection for further evaluation/

MpensioxeHnsa, B  KOTOPbIX LEHbl MNpefocTaB/ieHbl He B COOTBETCTBUM  C
BbILUEYKa3aHHbIM MUCbMOM MMWHUCTEPCTBA 3KOHOMMKM, He OyayT AOonyulieHbl K
nocneaytoLLen oueHKe.

Validity Period of Proposals
(Counting for the last day
of submission of quotes)/
Cpok gencreus
npeasioxkeHus (c momeHma
nocsedHe20 OHA

X190 days/90 aHeit

In exceptional circumstances, UNDP may request the Proposer to extend the validity of
the Proposal beyond what has been initially indicated in this RFP. The Proposal shall
then confirm the extension in writing, without any modification whatsoever on the
Proposal/

B nckntounTenoHbix cnydaax NMPOOH moXKeT NpocuTb KaHauMAaTa O NPoAJiIeHMM CPOKa

npedocmassneHus aenicteua MNpeanoxeHua, NnepBoHayYanbHO yKasaHHOro B gaHHom 3M1. B Takom cnyuae
uHaHcosbIX npoaneHve cpoka [lpeanoxKeHna noAaTBep)KAAeTcs B NUCbMeHHoOW ¢opme, 6e3
npeodnoxeHuli) BHECEHMA KAaKUX-TMOO U3MEHEHUIA.

v Please refer to the Terms of Reference, section “Final Deliverables” (Annex
Payment Terms/ 2)/Noxkanyiicta obpatMTecb K TEXHMYECKOMY 3adaHuio, pasaen “Oxugaemble

Ycnosua onnatbl

pesynabTatbl” (MpunoxeHune 2);

v Within 30 days upon UNDP’s acceptance of the services delivered as specified and
receipt of invoice / B Tedenue 30 gHei nocne npuema MPOOH oKasaHHbIX yCAyr U
BbICTAaB/IEHUS CYETA;

v' For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz Som based
on the prevailing UN operational rate of exchange on the month of payment/ na
MECTHbIX nocTaBwmMKoB KbiprbidctaHa [MPOOH 6yaeTr npousBoguTb oOnaty B
KblprbI3CKMX COMax, MCMO/Ib3ya Npu 3ToM 06MeHHbI Kypc OOH Ha MOMEHT onaThl;

v The prevailing UN operational rate of exchange is available for public from the
following link: http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
ObmeHHbIi  Kypc TPOOH B cBOBOAHOM JOCTyne WMEeTca Ha  CCblIKe:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Person(s) to
review/inspect/ approve
outputs/completed
services and authorize the
disbursement of payment
/Nvuo (nnua),
OTBETCTBEHHbIE 33
KOHTpO/b/NpoBepKy/
yTBEpKAEHWE pe3ynbTaTos
M OKa3aHHbIX YCAYT, U
Bblayy paspelueHuns ob
onnate

UNDP Osh Area Manager
MeHeaxep Mporpammbl MPOOH no KomnaeKkcHoMy pa3BUTUIO TeppuToprmn OLLICKOM
obnactu

Type of Contract to be
Signed/

Contract for professional services /KoHTpaKT Ha OKasaHue NpodeccroHasbHbIX
ycnyr

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
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Bua KoHTpaKTa, KOTopbIi
6yaeTt noagnucaH

Criteria for Contract
Award/

Kputepun ana 3aknodeHms
KOHTpaKTa

Highest Combined Score (based on the 70% technical offer and 30% price weight
distribution) /HauBsbicllas COBOKyMHaaA oueHKa (Ha OCHOBe CaeayioLlero yaeabHOoro
pacnpefeneHma 3HAYMMOCTM  OLEHKU: TeXHW4Yeckoe npegnoxeHne (70%) wu
duHaHcoBoe npeasioxkenHune (30%).

Full acceptance of the UNDP Contract General Terms and Conditions (GTC). This is a
mandatory criteria and cannot be deleted regardless of the nature of services required.
Non acceptance of the GTC may be grounds for the rejection of the Proposal/MonHoe
npusHaHne OBLIMX YCNOBUI U NONOKEHUI KOHTpaKToB NMPOOH (OYIK). 310 ABnAeTcA
006A3aTeNIbHbIM  KpUTEPUEM, KOTOPbIA [O/IKEH MPUCYTCTBOBATbL HE3aBUCMMO OT
xapakTtepa Tpebyemblx ycnyr. OTKas oT npuHATMA OYIMK moxeT bbiTb OCHOBaHMEM As
OTKNOHeHUA lNpeanoxeHuns.

Criteria for the Assessment
of Proposal/

KpuTepun oLeHKM
MpepnoxkeHuna

Technical Proposal (70%)/TexHuueckoe npeanoxeHue (70%)

XlExpertise of the Firm [20%]/0nbiT dupmbl (20%]

XIMethodology, Its Appropriateness to the Condition and Timeliness of the
Implementation Plan [35%]/MeTogonorua U ee COOTBETCTBME YC/NOBUAM M CPOKaM
lpaduKa BbinonHeHus [35%)

Management Structure and Qualification of Key Personnel [15%]/CtpykTypa
ynpaB/ieHna 1 KBaanduKauma Kar4eBoro nepcoHana [15%)

Financial Proposal (30%)/®uHaHcoBoe npeanoxeHue (30%)

To be computed as a ratio of the Proposal’s offer to the lowest price among the
proposals received by UNDP/PaccunTbiBaeTcs Kak OTHOLIEHUE LeHbl [peanosxkeHus K
CaMoW HU3KOW LieHEe cpean Bcex NpeasioxKeHuni, noaydeHHbix MPOOH.

UNDP will award the
contract to/

MPOOH 3akntount
KOHTPAKT C:

One supplier / OgHum MocTaBLMKOM

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
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Required Documents that
must be Submitted to
Establish Qualification of
Proposers / [JoKymMeHTbl,
KOTOpble 40MHbl 6bITb
nogaHbl 4NA
noaTBEepPXKAEHMNA
KBanuduKaLmm
MNpeTeHaeHTOB

Duly Accomplished Form as provided in Annex 2 and 3, and in accordance with the
list of requirements in Annex 1; /OonxHbiMm o06pa3om 3anonHeHHble ¢opMbl
MpunoxeHunii 2 n 3, B COOTBETCTBUM C NepedyHem TpeboBaHuii B MpunoxkeHun 1;
Availability of legal documents of the organization (legal registration in the Ministry
of Justice of the Kyrgyz Republic)/ Hannume npaBoBbix AOKYMEHTOB OpraHM3aumum
(ropuamueckan pernctpaumsa B MuHuctepcree toctuumm KP)

XIAt least 2 contracts in the area of enterprise development in rural area, tourism or in
cooperation building between entrepreneurs (e.g. conferences, forums or exchange
visits, organization of tours etc) (Pls enclose a profile with detailed description of
previous contracts and contact details of contractors)/ MuHMMym 2 KOHTpaKTa B
061acTM pasBUTMA NpPeanpUHUMATENbCTBA B CE/bCKOM MECTHOCTM, TYpUsmMa Wi B
061acTM MOCTPOEHUA COTPYAHMYECTBA MEXKAY NpPeanpUHUMATENAMM (Hanpumep,
KoHdepeHummn, GopymMbl, 0BMEHHbIe BU3WTbI, OpraHu3aumsa TypPoB/nporynok v T.4)
(MpunoxuTe npodaiin KOMNAHUK, C AE€TaNbHbIM ONMUCAHMEM NPeablAYLLMX KOHTPAKTOB
N KOHTAKTHbIMW SAaHHbIMM 3TUX OpPraHn3aLmit);

XProfessional experience in conducting at least 2 researches in the field economic
development, tourism, market linkages and so on (pls enclose copies of research
reports)/ OnbIT B NpoBeAeHWM He MeHee 2-X UCCNefoBaHMi B 061acTU Pa3BUTMA
3KOHOMMKM, TYpU3Ma, PbIHOYHbIX CBA3eN W TA. (MPUIOKUTbL KOMWKM OTYETOB MO
nccnenoBaHMIo)

Curriculum vitae and copies of diploma of specialists who will be involved in
completing the services / Pestome 1 Konuu AUMNA0MOB CMELMANNCTOB, 3aHUMAHOLLMXCA
npeAocTaB/ieHNnEM YCNyr;

Latest Financial Statements (Income Statement and Balance Sheet) audited as per
country regulation or validated by tax authorities for 2015 including Auditor’s Report if
available; / MocnegHas ayauposaHHas ¢prMHaHCOBaA OTYETHOCTb (OTYET O NPUBLIIAX U
ybblTKax M 6anaHCcoBbIN OTYET), MPOBEPEHHAA Ha COOTBETCTBME 3aKOHOAATE/bCTBA
CTpaHbl MW 3aBePEeHHan HasI0roBbIMKW opraHamu 3a 2015 roza, BKAOYaA ayAUTOPCKOe
3aK/lOYEHNE, eCN UMEETCA

Other relevant documents, as requested in the Terms of Reference / [dpyrue
HeobxoAnMmble fOKYMEHTbI B COOTBETCTBMM C TPEHOBAHMAMM TEXHUYECKOTO 3a4aHNS;

Annexes to this RFP/
Mpunoxenna K 30

XDescription of Requirements (Annex 1) / OnucaHue TpebosaHuii (Mpunoxexue 1)
XIDetailed TOR (Annex 2) / NoapobHoe T3 (MpuaoxeHune 2)

XIForm for Submission of Techncal Proposal (Annex 3) /®opma 3aaBku npeacTasneHms
TexHunueckoro MpeanoxeHua (MpunoxkeHue 3)

XIForm for Submission of Financial Proposal (Annex 4) /®opma 3asaBKu npeacTasaeHuns
duHaHcosoro Mpeanoxernus (MpunoxkeHne 4)

XIGeneral Terms and Conditions / Special Conditions (Annex 5) / O6uue ycnosus u
nonoxeHua / Ocobble ycnosus (MpunoxkeHue 5)
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Format proposals/®opmar
npeanoXKeHui

Your offer in one outer envelope comprising of technical proposal and financial
proposal, in separate sealed envelopes, the envelopes should be clearly marked
“TECHNICAL” and “PRICING” and should not be combined /

Balwe npeanoKeHne LOMKHO COCTOATb M3 TEXHUYECKON WM (UHAHCOBOW uacTew,
3aMeyaTaHHbIX B OTAE/bHbIX KOHBEPTaX, MOMELLEHHbIX B OAWUH BHELWHWA KOHBEPT,
KOHBEPTbI A0/13KHbI 6bITb YeTKO 0603HaYeHbl « TEXHUYECKAA YACTb» n «CMETA» 1 He
[OO/IKHbI M0AaBaTbCs B O4HOM KOHBEpTE.

The operational and technical part of the Proposal should not contain any pricing
information whatsoever on the services offered. Pricing information shall be separated
and only contained in the appropriate Price Schedules / Pabouas 1 TexHnyeckan 4yactu
MpeonoxeHna He OO0/IHbI COAEpP!KaTb HUKAKOW LEeHOBOW MHbopmauumn Mo
npegsiaraembiM ycayram. LleHoBas uWHbopmaums posikHa ObiTb NpeacTaB/ieHa
OTAEe/IbHO U TONIbKO B COOTBETCTBYOLWEen CmeTe.

Note: if the inner envelopes are not sealed and marked as per the instructions in this
clause, UNDP will not assume responsibility for the Proposal’s misplacement or
premature opening/lMpumedyaHme: ecim BHYTPEeHHME KOHBEPTbI He 3anevaTaHbl U He
0603HayYeHbl COrNacHO MHCTPYKUMAM 3Tok cTaTbk, MPOOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
3a HeBepHoe peanoKeHne UK ero NpexaeBpemMmeHHoe BCKpbITUE.

Contact Person for
Inquiries

(Written inquiries only)
KoHTakTHOE Anuo ana
nHdopmaumm

(Tonbko AN NUCbMEHHbIX
BOMpPOCOB)

Email/E-mail: procurement@osh.undp.kg

Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for extending the deadline
for submission, unless UNDP determines that such an extension is necessary and
communicates a new deadline to the Proposers//ltobas 3agepskka C OTBETOM CO
cTopoHbl NMPOOH He AonKHA MCNONb30BATbCA B KayecTBe NMPUYMHbLI A8 NMPOoAeHUA
CpPOKa AnA NpeacTaBNeHMA NMPeasoXeHua, 3a UCKAoYeHnem caydaes, Koraa NMPOOH
onpesenseT, YTo TaKoe NPoA/ieHNe ABNAETCA HEOOXOAMMbIM M COOBLLAeT KaHANAaTam
HOBbI CPOK.
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A. Evaluation and comparison of proposals / OueHKa 1 cpasHeHUe NpeaNoXKeHuni

Evaluation will be based on the methodology of cumulative analysis/ OueHka 6yaer ocHoBaHa Ha MeToAe
KYMYISTUBHOMO aHaM3a.

Total score=Technical Score + Financial Score/ O611an oLeHKa=TeEXHUYECKasA OLLEHKa + PUHAHCOBAA OLLEHKa.
Technical Criteria weight - 70%, 700 scores maximum/ Mepa TexHu4yeckux kputepues - 70%, 700 MaKCUMasIbHbIX
6annos. Financial Criteria weight - 30%. 300 scores maximum/ Mepa ¢uHaHcoBbix Kputepues - 30%. 300
MaKCMManbHbIX 6annos.

Evaluation of the technical proposal being completed prior to any price proposal being opened and compared.
The price proposal of the Proposals will be opened only for submissions that passed the minimum technical score
of 70% (490 points) of the obtainable score of 700 points in the evaluation of the technical proposals/OueHka
TEXHUYECKOro MPeasioKeHUs MOANENKUT 3aBEpPLUEHUIO A0 BCKPbITUS M CpaBHeHWA /oboro LLeHOBOro
npeanoxeHua. LleHoBoe npeasioeHne BCKPbIBAETCA TOMbKO NPWU MOJYYEHUU MUHUMATbHOIO TEXHUYECKOTrO
6anna 70% (490 6anos) M3 goctnRmMmbix 700 6an0B B OLEHKE TEXHWUYECKOrO NPeasioXKeHUs.

Only companies obtaining a minimum of 490 from 700 point in the Technical part of evaluation would be
considered for the Financial Evaluation/Tonbko Komnanum, noaydmsive mmHumym 490 6annos 13 700 6annos B
TEXHUYECKOM OLEHKe ByayT AonyLieHbl K GUHAHCOBOM OLEHKe.

Any offer that does not meet this requirement must be rejected as being non-responsive, and the financial
proposal shall be returned to the supplier unopened, accompanied by a letter/ /llo6oe npeanosxkeHune, Kotopoe
He COOTBETCTBYET 3TOMYy TpeboBaHMIO AOJ/IKHO OblTb OTKNIOHEHO KaK He COOTBeTCTByloWee TpeboBaHUAM, U
¢drHaHCcoBOE NpeasorKeHne J0MKHO OblTb BO3BPALLEHO NOCTaBLUUKY HEBCKPbITbIM B COMPOBOXKAEHUM NMUCbMA.
An offer should be considered qualified and responsive if it receives a score of at least 70% on the technical
proposal/ NMpeanoskeHune cnegyet cyUTaTb COOTBETCTBYIOLLMM YCTaHOBIEHHbIM TPeboBaHUAM, eC/IM OHO NoJlyYaeT
6ann He meHee 70% 3a TeEXHUYECKOE NPeAJ/IOKEHME.

At this stage a cumulative “technical + financial proposals” method will be used during estimation procedure as
per the following formula/ Ha gaHHom 3tane a5 oueHKW ByaeT NpUMeHeH MeToq, «TeXHUYeckoe+dUHaHCoBoe
npeanoXeHne», Npu 3TOM /18 pacyeToB byaeT npumeHeHa cneayowan popmyna:

P=Y*(L/Z), where/ P=Y*(L/Z), roe

P=points for the financial proposal being evaluate/ 6annbl 3a oLeHMBaemoe GMHAHCOBOE NpeasioKeHne
Y=maximum number of points for the financial proposal/ makcumanbHoe Konmuectso 6annoB 3a $pUHaHCOBOE
npeanoxeHue

L= price of the lowest price proposal/ MMHUMaNbHOE pUHAHCOBOE Npea/ioKeHue

Z=price of the proposal being evaluated/ ueHa paccmatpusaemoro GMHaHCOBOro NpPeaNoKeHus

The contract will be awarded to the Offeror who obtains the maximal points combined scope of Technical and
Financial proposals / KoHTpakT 6yaeT npucyXKaeH KomnaHuKM, HabpaBweil MaKCMMasbHbIA 6ann cymmbl
®urHaHCcoBOro U TeXHUYECKOro nNpeaioKeHnN.
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Minimum Eligibility Criteria/ MuHumanbHble KpuTepumn NPaBOMOYHOCTU yuacTUa

UNDP shall examine the Proposals to determine whether they are complete with respect to minimum
documentary requirements, whether the documents have been properly signed, whether or not the Proposer is
in the UN Security Council 1267/1989 Committee's list of terrorists and terrorist financiers, and in UNDP’s list of
suspended and removed vendors, and whether the Proposals are generally in order, among other indicators that
may be used at this stage. UNDP may reject any Proposal at this stage/ MTPOOH u3y4aeT npeasioxeHusa oas
onpeaeneHus, YTo OHW MOJAHOCTbID COOTBETCTBYIOT MMHMMAJIbHBIM AOKYMEHTaslbHbIM TpeboBaHMAM, 4TO
[OKYMEHTbI BbI/I COOTBETCTBYHOLLMM 06Pa3OM NOAMMCaHbI, YTO YYAaCTHUKM HE COCTOAT B CMMCKE TEPPOPUCTOB U
duHaHcmcToB Teppopmsma CoseTa besonacHoct OOH 1267/1989, a Take B cnuncke NMPOOH 3anpelleHHbIX nau
BPEMEHHO OTCTPAHEHHbIX MOCTABLMKOB, YTO Mpea/ioKeHus B 0OLWEem HaxogsaTcA B MOPAAKe, a TaKwkKe
YO0BNETBOPAIOTCA U APYrMe MHAMKATOPbl, KOTOpPble MOTYT MCNO/Ib30BaTbCA HA AaHHOW cTaguun. MPOOH moxet
OTK/IOHUTb 1t060Ee NpeaNoKeHMe Ha AaHHOM 3Tane.

Prior to detailed evaluation, all applications will be thoroughly screened against eligibility criteria (minimum
gualification requirements) as set in the below Eligibility Criteria in order to determine whether they are
compliant/non-compliant/ Mpexae Yem HayaTb OLLEHKY TEHAEPHbIX MPEA/I0KEH NI, OHU A0/KHbI BbiTb U3YYeHbI
Ha nNpeAaMeT COOTBETCTBUA W/IM HECOOTBETCTBMSA MUHUMA/bHbIM KBa/IMOUKALMOHHBIM KPUTEPUAM YKa3aHHbIM
HUKe

1. Availability of legal documents of the organization (legal registration in the Ministry of Justice)/ Haanune
NpPaBOBbIX OKYMEHTOB OpraHM3aumm (lopuandeckas permcrpauma B MUHUCTEPCTBE OCTULMN).

Technical Evaluation criteria / Koutepum oueHKM TeXHUYECKOro npeanoXeHus

Summary of Technical Proposal Evaluation Score Points Company / Other Entity
Forms Weight | Obtainable | A B C D E
1. Expertise of the Firm / 3HaHua u 20% 200

onbIT GUpMbI /opraHnsaumm.

Methodology, Its Appropriateness
2. to the Condition and Timeliness of 35% 350
the Implementation Plan /
Mpeanaraemas MeToA0M0rus,
noaxof v NaaH peanvsaunu.

Management Structure and

3. Qualification of Key Personnel/ 15% 150

CTpyKTypa ynpaBaeHus n

KAtoYeBOM NepcoHan.

Total 700
Technical Proposal Evaluation Points Company / Other Entity
Form 1 obtainable A ‘ B ‘ C ‘ D ‘ E

Expertise of the Firm / 3HaHuA 1 onbIT pUpmbl /opraHusaumm - (20%)
1.1 At least 2 contracts with sub-grant component
to NGO or target groups (initiative groups, 40
communities (jamaats), cooperatives,
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enterprenuers with the accent on youth,
women, etc for business development) /
MUHMMYM 2 KOHTPaKTa C KOMMOHEHTOM
npegoctasaeHns  cyb-rpaHtoB  HMNO  umam
uenesbiM rpynnam (MHULMATUBHLIM Tpymnnam,
0b6LWMHam (*kamaaTam), KoonepaTtneam,
npeanpuHUMaTeNaM C YNIOPOM Ha MOJIOAENKb,
JKEHLMH M Ap. Ha pa3suTMe bu3Heca) 20

For more than 2 contracts —10 points per every
additional contract but no more than 20 points
in total / [lna Konnuectsa KOHTPaKTOB 60/blle 2
—no 10 6an10B MO KaxKAOMY AOMNOIHUTE/IbHOMY
KOHTPaKTY, HO He 6onee 20 6annos Bcero.

1.2 At least 2 contracts in the area of enterprise
development in rural area, tourism or in
cooperation building between enterpreneurs
(e.g. conferences, forums or exchange visits,
organization of tours etc); / MuHumym 2 20
KOHTpPaKTa B obnactu pa3BUTUA
npeAnpMHUMATENbCTBA B CE/IbCKON MECTHOCTY,
Typuama waMm B 061aCcTM  MOCTPOEHUSA
COTPYAHWUYECTBA MEXAY NpeanpuHUMATENs MU
(Hanpumep, KoHdepeHuuu, dopymbl,
0bMeHHble BM3UTbI, opraHusaums
TYPOB/MPOrynoK v T.4);

For more than 2 contracts - 5 points per every
additional contract but no more than 20 points
in total / [1ns Konnyectsa KOHTPaKTOB 60/1blie 2 20
—no 5 6an10B N0 KaxKaAoMy A0MNONAHUTENBHOMY
KOHTPaKTY, HO He 6onee 20 6an10B BCcero

1.3 Professional experience in conducting at least 2
researches in the field economic development,
tourism, market linkages, etc. (pls enclose
copies of research reports)/ OnbiT B 20
npoBegeHNN He MeHee 2-X MCCedoBaHUI B
061acTM  pasBUTUA  IKOHOMWKM, TYypU3Ma,
PbIHOYHbIX CBA3EW W TA. (MPUNONKUTL KoMK
OTYETOB MO UCCNEL0BAHMIO)

For more than 2 researches — 10 points per every
additional research but no more than 30 points
in total / [Ona KonuyectBa NpOBeAEHHbIX 30
nccnenoBaHuit 6onbwe 2 — no 10 6annoB no
KaXKOoOMY OO0MNOJNHUTENIbHOMY WCCAeA0BaHMIO,
Ho He 6osiee 30 6anioB BCero
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1.4 Additional scores / lononHutenbHbie 6annbi

Proposer’s financial capacity to disburse grant
funds on the basis of further reimbursement by
UNDP (low financial capacity requiring advance
disbursements from USD 15,000.00 to
30,000.00 — 0 points; capacity to partially cover
disbursements with UNDP advance
disbursements not exceeding USD 15,000 — 30
points; capacity to work on fully reimbursable
basis — 50 points). / ®wuHaHcoBble
BO3MOXHOCTM/ noTeHuMan Y4acTHUKa TeHaepa 50
ONA BbINAATbl TPAHTOBLIX CPEACTB Ha OCHOBE
nocneayowero BO3MELLEHUA CO  CTOPOHDI
MPOOH (HW3KWIM dUHAHCOBBLIM nNoOTeHUMan,
TpebyloLmMii aBaHCOBbIX NAATeXKel CO CTOPOHbI
MPOOH ot 15000 ao 30 000 pgonnapos CLLUA -0
6annoB; NOTeHUMan, NO3BOMAOWMA YAaCTUYHO
MOKPbITb BbIMAATbl U TPEOYIOWMA aBaHCOBbIX
nnatexen co crTopoHbl [MPOOH pgo 15000
ponnapos CLUA — 30 6annoB; noTteHuman,
Nno3Bo/AOWMIA B MONHOM Mepe paboTaTb
BO3Mellaemoli ocHose — 50 6annos)

200
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Technical Proposal Evaluation Points Company / Other Entity
Form 2 Obtainable | A | B | ¢ | b | E
Methodology, Its Appropriateness to the Condition and Timeliness of the Implementation
Plan/Mpeanaraemas meTogonorna, NoAxo4 U naaH peanunsaumm —35%

2.1 | How well-developed are the proposed research
methodology for evaluation of tourism potential
of pilot \villages to identify potential
opportunities and resources for the
development of entrepreneurship and creation
of entrepreneurship in tourism sphere as well as
the assessment of the needs of the population
in study/training?/ Ha CKo/fbKO Xxopowo
pa3spaboTaHbl MNoAxo4 W MeToAoNOorMA  Ans
MUCCNnefoBaHMA MO OUEHKe  TYPUCTCKOro
noTeHuMana NUIOTHbIX Cen Aaa onpeneseHus
NOTEHLMANbHbIX  BO3MOXHOCTEM  pPa3BUTUA

TYPUCTCKOro NpeanpuHMMAaTENbCTBa, a TaKKe

notpebHocTel npegnpuHMmaTteneit B obnactu

Typu3ma B 06y4eHUmn?

- The proposed approach and research
methodology provide a definition of the real
possibilities for the tourism potential
corresponding to the conditions of each of
the target villages, creating new jobs for the
rural population, where the percentage of
women is not less than 30% up to 20 points;
/ Mpepnaraemble NOAX0O4 M METOAOOTUA

nccnepoBaHua obecneunBaloT
onpeaeneHve peanbHbix BoamoxHocreit | YP to35/
TYPUCTCKOTO npeanpUHUMATENbCTBA, Ao 35

COOTBETCTBYIOLMX  YC/IOBMAM  Ka*KAOro
LLeNeBoro cena, Co3daHuA HOBbIX paboumx
MEeCT 4J11 CeNbCKOro HaceseHus, rae Aons
*KeHWMH cocTtasnAeT He meHee 30% n— ao
20 6annos;

- Proposed approach and methodology covers
all directions in business entrepreneurship
indicated in TOR and provides additional
information on other directions of business—
up to 15 points / Npeanaraembie noaxoa, u
MeToh0M0rmA OXBaTbIBAIOT BCE
HanpaBaeHUs TYPUCTCKOTO 6usHeca,
yKasaHHble B T3, u npegoctaBaseT
OOMNO/THUTENbHYI0 MHPOPMALLMIO MO APYTMM
Hanpas/ieHMAM busHeca — go 15 6annos.

2.2 | How well developed is a proposed approach to

the process of evaluation of business plans? /
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Hackonbko xopowo paspabotaH noaxos K
npoueccy oueHKn 6usHec nnaHoB?

- The suggested evaluation system includes 2
stages described in the TOR and contains a
detailed description of the methodology at
each stage — up to 20 points; /
MpeanoXKeHHasa cMcTema OLLEeHKU BKAtOYaeT 2
3Tana, onucaHHble B T3, U coaepKuT
OEeTalbHOe OMnucaHMe MeTodO0/NorMKU  Ha
Karkaom atane — o 20 6annos;

- The methodologies for evaluation
conduction, including preliminary one,
business projects in the sphere of tourism is
reasonable and realisticc, complies the
competitive selection and allows to assess the
long-term  prospects for profit and
sustainability of touristic business for the
rural population — up to 40 points; /
MeToaonormm npoBeaeHNs OLEHKN, BK/IOYas
npeaBapuTenbHyto,  6M3Hec-NnpoeKkToB B

obnactu Typr3ma 0bocHOBaHa n | upto100/
peasncTnyHa, cooTBeTCTBYeT Lenam Ao 100
KOHKYPCHOro 0T60pa M MO3BONAET OLEHWUTb
JONTOCPOYHble nepcrneKT1BbI no

NPUOBLINBHOCTU U YCTOMYMBOCTU TYPUCTCKOTO
6usHeca AnA cenbcKoro Hacenewua — ao 40
b6annos;

- The process of evaluating the business plans
transparent and impersonal, suggests the
involvement of an independent evaluation
committee at the final stage (Specified
structure and ways to attract members of the
commission, described the methodology of
evaluation and operational guidance for the
evaluation committee) — 30 points; / Npouecc
OLEHKM 6u3Hec nNaHOB MNpO3payHbli U
6ecnpucTpacTHbIn, npegnonaraet
npvB/iiedeHME  HE3aBUMCMMOMN  OLLEeHOYHOM
KoMuccuMM Ha ¢uHanbHOM cTaamm (yKasaH
COCTaB M NyTM MpPUB/IEYEHUA  Y/IEHOB
KOMWCCUM, OMMCaHa METOL00MMUA OLLEHKU U
onepauyMoHHOe PyKOBOACTBO A/19 OLLEeHOYHOM
Komuccum) — ao 30 6annos;

Additional scores / fononHuTenbHble 6annbl

- The proposed timeframe and logistics for
arranging Evaluation Committee is realistic
and addressing TOR requirements — up to 10
points. / Mpeanaraemble BpemeHHble paMKu
M NOMMCTUKa ans obecnevyeHns OuEHOYHOM
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KOMMUCCUM PEeasIMCTUYHbI U COOTBETCTBYHOT
TpeboBaHmaM T3 — go 10 6annos.

2.3 | How well-elaborated and planned training
activities required in accordance with TOR: /
HackonbKko XOpoLLo npoayMaHbl n
CNIAaHMPOBAHbl  Obydyalowme  MeponpuAaTHs,
Tpebyemblie B COOTBETCTBUM C T3:

- Practical consulting trainings for applicants
with positive decision of EC on the finalization
of their business projects ensure
understanding and strengthening their
capacity of applicants in development of
papers to start business project

implementation — up to 15 points; /
MpaKTUyeckne KOHCY/bTALMOHHbIE TPEHWUHIU
ana 3anABuTeNEN, NoOyYMBLLMUX

nosoxuTenoHoe pewenune OK, no gopaboTke
Mx  6usHec npoekToB  obecneyumsatoT
NMOHUMaHWE U  yCUAeHWe  NOTeHUMana
3anBUTENEN B MOArOTOBKE AOKYMEHTOB A/1A
Hayana peannsaumm BU3HEC-NPOEKTOB — A0
15 6annos;

Proposed potential areas on master classes to
be conducted based on needs assessment of
selected applicants are realistic and relevant
for region —up to 15 points; / MpeanoxeHHble up to 65 /
noTeHumManbHble 06sacTM  No  macTep- 10 65
Kaaccam, KOTopble A0MKHbI OblTb NPOBEAEHDI
Ha  OCHOBe  M3ydyeHUs  noTpebHocTel
OTOOpPaHHbIX 3aAaBUTENEN, PeANUCTUYHBI U
COOTBETCTBYIOT OCOBEHHOCTAM pernoHa — Ao
15 6annos;

- The proposed training on potential
improvement on efficiency of tourism
business, which should be conducted on basis
of study of the needs of the selected
applicants, realistic and corresponds to
features of the region - up to 20 points;/
MpeanoxeHHble MOTeHUMaNbHble TPEHWUHIU
no NOBbILLEHUIO adpdeKTMBHOCTH
TypucTMYeckoro 6M3Heca, KOTopble AOXKHbI
ObiTb nNpoBegeHbl HA OCHOBE W3y4yeHUus
notpebHocTeld  OTOOpPaHHbIX  3aABUTENEN,
pPeannCTUYHbI " COOTBETCTBYHOT
ocobeHHoCcTAM pernoHa — go 20 6annos;
Timeframe and consequence of all training
activities under TOR are realistic and meet
deliverables schedule — up to 15 points. /
BpemeHHble pamKu U MocnefoBaTelbHOCTb
Bcex obydyatowmx MmeponpuaTMn no T3
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pPeannuCTMyHbl U COOTBETCTBYIOT FpadumKy
pe3ynbTaTtoB — o 15 6annos

2.4 | How well-developed and robust is the
methodology for monitoring and evaluation of
implementation of projects having received
grants? / Hackonbko xopowo paspaboTaHa u
CWUAbHA METOAONOMMA MO  MOHWUTOPUHIY W
OLEHKe peasiM3auuu NPOEKTOB, MOYYUBLINX
rpaHToBblE CpeacTsa?

- The proposed monitoring implementation
plan has realistic timeframe and logistics
arrangements — up to 15 points; /
MpeanoxeHHbI M’ naaH BbIMNOJIHEHMSA
MOHUTOPUHIOBbIX  MEpPONpUATUIA  nMeeT
PEaNINCTUYHbIE  BPEMEHHble  PaMKM ¥
nornctuky — ao 15 6annos;

- The monitoring and evaluation methodology
suggested is realistic, acceptable for all
grantees and is able to analyze progress of
business plan implementation based on clear
evaluation method — up to 15 points; /
MpeanoxeHHaa MeTOA0N0MMA MOHUTOpPMHra | Up to 50/
N OLEHKN peanucTnyHa, NpUMeHMUMa KO BCEM A0 50
rpaHToMoNy4YaTeNAM M O3eT BO3MOMKHOCTb
NpoaHaNM3npoBaTb MPOrpecc BbIMOJAHEHUS
6u13Hec-naHa No YeTKOMY MeTOoAYy OLLeHKU —
no 15 6annos;

Additional scores / [lononHuTenbHbie 6annbi

- The proposed monitoring and reporting
mechanism shows sufficient capacity of the
Contractor to provide consultations on
reporting the issues to grantees — up to 20
points. /  TpeanoskeHHbI  MexaHU3m
MOHUTOPUHIA M OTYETHOCTM  OTparkaer
OOCTaTOYHbIM noTeHuMan KoHTpakTepa no
NpPeAoCTaBNEHNIO KOHCYAbTaLUM M COBETOB
no BOMpocam OTYETHOCTH
rpaHTononydatensm —ao 20 6annos

2.5 | How well developed and realistic is the
mechanism of funds provision to grantees? /
HackonbKo xopolo pa3paboTaH 1 peannctmieH
MeXaHU3m nepegayu cpeacTs
rpaHTONoONy4aTENAM?

- The mechanism involves the development and
signing of agreements with grantees —up to 15
points; / MexaHM3M BKItOYAET MOArOTOBKY U
noanucaHue cornaleHui C
rpaHTonony4atensmm — ao 15 6annos;
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- The mechanism includes a detailed list and | upto 30/
description of the conditions under which no 30
funds are allocated to grantees (legal
registration, existence of a bank account, etc.)
— up to 15 points. / MexaHu3m BKO4YaeT
[AeTaNbHbIN CMUCOK M ONUCaHWE YC/IoBMI, Ha
KOTOPbIX cpeacTsa npeaocTaBeHbl
rpaHTonoOAy4YaTeNto (ropnapueckas
pervcTpaums, Haamuyme 6aHKOBCKOro cyeTa U
T.4.) — oo 15 6annos;

2.6 | How well-developed and realistic is the
proposed grant funds returning procedure in
case when a grantee violates or does not
implement in full scope the terms of the
agreement? / Hacko/1bKo XopoLwo npoaymaHa u
BbINOJHMMA npea/ioXKeHHas npoueaypa
BO3BpaTa MPaHTOBbLIX CPEACTB B C/yvae, Korga
rpaHTonoAy4YaTenb Hapywaet  uau He
BbINONHAET B  MOJIHOM  Mepe  YC/oBUA
cornaweHms?

- The proposed procedure ensures monitoring
and timely identification of risks of grantees
undue performance — up to 15 points; /
Mpegnaraemana npoueaypa obecrneymaeT
MOHUTOPUHI M CBOEBPEMEHHOE BblfBEHUE
PUCKOB HeHaanexallero BbIMNOJIHEHUSA
06a3aTenbCcTB rpaHTononyyatenem — go 15| upto40/
6annos; no 40

- The mechanism for withdrawal of funds is
realistic, based on the legislation of Kyrgyz
Republic and contains references to specific
laws, etc. — up to 15 points; / MexaHusm
BO3BpaTa CPEeACTB BbIMOJAHUM M OCHOBaH Ha
3aKoHogaaTenbcTBe Kblprbi3ckol Pecnybamnku,
N COAEPXMMUT CCbIKM Ha onpeaeneHHble
3aKOHbI U T.4. — 8o 15 6annos;

- The proposed procedure includes mechanism
of reallocation of withdrawn funds/assets to
other applicants — up to 10 points. /
MpeanoxeHHas npoueaypa BK/ItOYaeT
MeXaHU3M nepepacnpegeneHuns
BO3BpaLLeHHbIX CPeACTB/aKTMBOB  APYrvUM
3aaBuTenam — go 10 6annos

2.7 | How well-elaborated is the proposed plan of | upto30/
work and suggested timeline? / Hackonbko 0o 30
XOPOLUO NPOAYMaH NPeAsOXKEHHbIM NaaH paboT
N BPEMEHHbIE PaMKN?
- The schedule is realistic and meets the
assignment timeframe — up to 20
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points. / FpaduK BbINOAHUM U
COOTBETCTBYET MPOAO/IKUTENbHOCTHU
3agaHus — ao 20 6annos.

Additional scores / [JononHumenovHbie 6annoi
Weekly detailed elaboration of a work planis an
asset — up to 10 points (additional scores) /
Pabounit nnaH noAroToseH ¢ geTanausaumen no
Hegenam apnserca npeummywectsom — go 10
6annoB (gononHuTenbHble 6annbl);

350
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Technical Proposal Evaluation Points Company / Other Entity

Form 3 Obtainable | A ‘ B ‘ C ‘ D ‘ E

Management Structure and Qualification of Key Personnel / CTpyKTypa ynpasaeHusa 1 Kato4eBoi

nepcoHan - (15%)

3.1 | Team leader/ Jludep KomaHAbI: 50

v Minimum Bachelor Degree in economics or
humanitarian sciences or technical sciences; /
MuHumym cTeneHb bakanaBpa B obnactu 5
3KOHOMMKM WAWU TYMaHWUTAPHbIX HayK Wau
TEXHUYECKMX HayK;

v At least 2 years of experience in tourism
development/business  development, or
business planning;/MuHumym 2 net onbiTa 10
paboTbl B chepe pa3BuTUA BU3Heca, TYpU3ma
AN BU3HeC-NNaHMpPOBaAHUSA;

v/ At least 1 year of experience in monitoring and
reporting;/MuHumym 1 rog, onbita paboTbl No 5
MOHUTOPUHTY U OTYETHOCTHU;

v Practical experience in conducting researches
on economic issues and/or the
competitiveness of agribusiness, tourism, etc;
(at least 2 researches)/ MpaKkTnyeckuit onbiTa 10
B MPOBEAEHMM UCCNeA0BaHUIA MO SKOHOMMKE
n/mnu KOHKYPEHTOCMoCcobHOCTH
arpobusHeca, Typvsma U T.4. (He meHee 2
NpoBeAEHHbIX UCCNeA0BaHMIA);

Additional scores/flonosHumesnsHole 6annsi:
For every additional research above minimum 2
researches in the above-mentioned field — 5
points but no more that 10 points in total/3a 10
Kaxgoe  OOMONHUTENbHOE  Mcc/iegoBaHue
CBbIE MWHWMaNbHbLIX 2-X WCCAeL0BaHWIA B
BbllLe YKa3aHHbIx cdepax — 5 6annos, UToro He
6onee 10 6annos.

v Fluency in Kyrgyz language / CsobogHoe 5
3HaHMeE KbIPrbl3CKOTO A3bIKa;
v'Fluency in Russian language / CsoboaHoe 5

3HaHMe PYCCKOro A3blka

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMUE: HACTOFlLLl,MIZ NEPEBOJ AOKYMEHTA C AHTJIMACKOrO HA PYCCKMN 913bIK SIBASIETCA HEOO®OULAZIbHbIM.



3.2 | Expert #1 in training and preparation of 50
business plans: / 3kcnepm Ne1 no oby4yeHuro u
no nod2omoeke 6usHec-rnaaHos:

v Minimum Bachelor Degree in economics, or
humanitarian or technical sciences; / 5
MuHumym cTeneHb bakanaBpa B obnactu
3KOHOMMKM,  WAM  TYMaHWUTApHbIX  UAK
TEXHUYECKMX HaYK;

v/ At least 2 years of professional experience in
the field of tourism/business consulting in
rural areas; / He meHee 2 neT onbiTa paboTbl B 5
chepe BU3HEC KOHCYIbTUPOBAHMA B CE/bCKOM
MECTHOCTU, B TOM Yncie B 06.1acTu Typusma;

v'Practical experience in development of
business-projects (at least 2 developed
business-projects) / MpaKTUyeckuin onbIT No 10
pa3paboTke 6U3HEC-NPOeKTOB (He meHee 2-X
pa3paboTaHHbIX BU3HEC-NPOEKTOB);

Additional scores//lonosaHumerbHbie 6asnbi:

For every additional project above minimum 2
business-projects in the above-mentioned field
— 5 points but no more that 20 points in total/3a 20
KaXXgbll  AOMNOSIHUTENBHBIN MPOEKT  CBbille
MWHUMaNbHbIX 2-X BM3HEC-NPOEKTOB B Bbille
yKasaHHbIX cdepax — 5 6annos, ntoro He bonee

20 6annos.

v'Fluency in Kyrgyz language / CsoboaHoe 5
3HAHMe KbIPrbI3CKOro A3bIKa;

v Fluency in Russian language / Csob6ogHoe 5

3HaHMe PYCCKOro A3blKa
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3.3 | Expert #2 in training and preparation of 50
business plans: / 3kcnepm No2 nio o6y4yeHuro u
no nod2omoeke 6usHec-rnaaHos:

v Minimum Bachelor Degree in economics, or
humanitarian or technical sciences; /
MuHumym cTeneHb bakanaBpa B obnactu
3KOHOMMKM,  WAM  TYMaHWUTApHbIX  UAK
TEXHUYECKMX HaYK;

v/ At least 2 years of professional experience in
the field of tourism/business consulting in
rural areas; / He meHee 2 nieT onbiTa pabotbl
O6M3HEC KOHCYNbTUPOBAHMA B  CE/IbCKOM
MECTHOCTU, B TOM Yncie B 06.1acTu Typusma;

v'Practical experience in development of
business-projects (at least 2 developed
business-projects) / MpaKTUyeckuin onbIT No
pa3paboTke 6U3HEC-NPOeKTOB (He meHee 2-X
pa3paboTaHHbIX BU3HEC-NPOEKTOB);

10

Additional scores//lonosnHumeribHbie 6annol:
For every additional project above minimum 2
business-projects in the above-mentioned field —
5 points but no more that 20 points in total/3a
KaXKObll  AOMNOSIHUTENbHBbIM  MPOEKT  CBblWe
MWHUMa/IbHBIX 2-X OW3HEC-MPOEKTOB B Bbille
yKa3aHHbIx chepax — 5 6annos, utoro He 6onee
20 6annos.

20

v'Fluency in Kyrgyz language / CsoboaHoe
3HAHMeE KbIPrbI3CKOro A3bIKa;

v Fluency in Russian language / Csob6ogHoe
3HAHMe PYCCKOro A3blKa

150

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMUE: HACTOFlLLl,MIZ NEPEBOJ AOKYMEHTA C AHIINACKOrO HA PYCCKWM 3bIK SIBNSIETCS HEOO®OULAZIbHbIM.



Annex 2/MpunoxeHune 2

Terms of Reference/Texuuueckoe 3aganue

A. UNDP Osh Area-Based Development Programme/Mporpamma NMPOOH rno KomnieKCHOMY pasBuUTUIO
TeppuTopmm OwcKon obnactm

B. Project Description/ OnucaHue npoekrta

The UNDP Osh Area-Based Development Program (hereinafter — Program) and the UNDP “Sustainable
Development” Program Area are implementing a joint project titled “Integrated area-based development of Osh
province” (hereinafter — Project) with the financial resources of the Trust Fund of the Government of the Russian
Federation. The project is aimed at assisting the Government of the Kyrgyz Republic in creating conditions for
sustainable human development in Osh province. This will be achieved through implementing comprehensive
interlinked measures aimed at improving the welfare of vulnerable population groups in the pilot municipalities
of Kara-Kulja, Nookat and Uzgen districts of Osh province./ NMporpamma NMPOOH no KOMMNAEKCHOMY pPa3BUTUIO
Tepputopumn Ouickol obnactn (panee Mporpamma) u lMporpammHoe HanpasneHue MPOOH «YcToiunsoe
pa3BUTUE» COBMECTHO peasin3yeT NPoeKT «MHTerpMpoBaHHoe pa3suTme OwcKoi obnactn» (ganee MNpoeKT) Ha
cpeactea TpactoBoro poHAaa Mpasutennctsa Poccuiickoit Peaepaumn. MpoekT HaleNeH Ha OKaszaHMe NMOMOLLM
MpasuTenbctey KP B co3maHuu ycnoBuin gaa yCTOMUYMBOrO YesioBeYeckoro passmTtmna B Owckoit obnactu. 31o
O6yaeT OOCTUTHYTO Yepes peanm3aumio KOMMAEKCHbIX B3aMMOCBSA3aHHbIX Mep, HaMpaB/iEeHHbIX Ha MOBbILEeHWe
YPOBHS ¥KM3HU YA3BMMbIX C10EB HAaCeNEHMS B MUAOTHbIX MyHULMNanuTeTax Kapa-KynbxunHckoro, Hookatckoro u
Y3reHcKoro panoHoB OLlcKol obnactu.

The project has at its disposal results of a study conducted for assessing and identifying pilot communities in Kara-
Kulja, Nookat and Uzgen districts of Osh province (see Table 1) with elaborated recommendations that take into
account such actual issues as the population’s access to clean and irrigation water, agriculture, tourism, trade,
unemployment, natural disasters, gender equality, peacebuilding as well as a number of other related issues.
/TIPOEKT MMeeT pe3y/bTaTbl WMCCAEA0BaHMA MO OLEHKe M onpeaeneHuio MUAOTHbIX coobuwects Kapa-
KynbXuHckoro, HookaTckoro 1 YsreHckoro paioHoB Ouickoin obnactu (cm. Tabauuy 1) ¢ BbipaboTaHHbIMMK
PEKOMEHAALMAMM C YHETOM aKTya/IbHbIX BOMPOCOB KaK AOCTYMN Hace/eHne K YUCTON U NOAMBHOM BOAE, CE/IbCKOe
X03AMCTBO, Typuam, Toprosnsa, 6e3paboTvua, nNpupogHble  KaTakKAM3Mbl, FeHAEpHOe  PaBEHCTBO,
MMPOCTPOUTENBLCTBA, @ TaKKe Mo PAAY APYrMX CMEXKHbIX BOMPOCOB.

Table 1: Pilot communities of Osh province/MunoTHbie cena OwckKoit obnactu

District name/ Pilot villages/ MunoTHble cena
HaumeHoBaHue | jtem#/ | Name of Ayil Aymak/ | item Village name/ HaumeHoBaHue
paiioHa n/n HaumeHoBaHMe #/ cena
AlbinHoro Aiimaka n/n
1 Zulpuev AA 1 Jata/ ¥aTaH
3ynnyes AA 2 International/ MHTepHaumoHan
2 Isanov AA 3 Jar-Korgon/ ap-KoproH
Nookat/ Mcaros AA 4 Jany-Bazar/ ¥aHbi-ba3zap
HookaTtckuit
3 Kok-Bel AA 5 Kok-Bel /
Kok-benb AA Kok-benb
4 6 Kyzyl-Teyit/ Kbizbin-Tenut
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Jany-Nookat AA *aHblI- 7 Jany-Nookat/ *KaHbl-HookaT
Hookat AA
5 Naiman AA 8 Naiman/ HainmaH
HanmaH AA
6 Yntymak AA 9 Yntymak /blHTbiMaK
blHTbIMmak AA 10 | Aryk-Boyu/ Apbik-Boto
7 Uzgen city 11 Tort-Kocho/ TopTt-Kouo
r.ysre 12 Tashlak /Tawnak
8 Karool AA 13 Myrza-Aryk /Mbip3a-ApbiK
Kapoon AA 14 | Karool/ Kapoon
15 | Sheraly /lWepanbl
9 Tort-Kol AA 16 Makarenko /MakapeHKo
Uzgen/ TopT-Kon AA 17 | Shoro-Bashat/ LLlopo-Bawat
YareHckuit 10 Bash-Dobo AA 18 Kenesh /KeHelwu
Baw-[o6o AA 19 | Kashka-Terek/ Kawka-Tepek
11 lyri-Suu AA 20 | Jiyde/ ¥uiipe
Nitpn-Cyy AA 21 | Kyrgyzstan/ Kblprbi3ctaH
12 Kolduk AA 22 | Shamal-Terek/ LLaman-Tepek
Konayk AA
13 Jalpak-Tash AA 23 Kurbu-Tash/ Kypby-Talu
HKannak-Taw AA 24 | Tuz-Bel/ Tys-Ben
14 Kapchygai AA 25 Sary-Bee/ Capbl-b33
Kanubiran AA
15 Kyzyl-Jar AA 26 Kuyoo-Tash/ Kyiioo-TaLu
Kara-Kulja/ Kapa- Kbisbin-Hap AA 27 | Kayin-Taala/ KaiibiH-Taana
KymKMHCKIiA 16 Sary-Bulak AA 28 Toguz-Bulak/ Torys-bynak
Capbl-bynak AA 29 | Tegerek-Saz/ Terepek Ca3
17 Alaykuu AA 30 Kan-Korgon/ KaH-KoproH
Anaiiryy AA
Total/ Utoro 17 municipalities 30 villages from 17 municipalities.
17 myHuuunanutetoBs 30 cen 13 17 MyHMUUNANUTETOB

One of the main expected outcomes of the Project will be the development of tourism with a wide variety of
services and involvement of the rural population, including women, aimed at providing them with employment
and improving their welfare and income/ OAHMM M3 OCHOBHbIX OXWAAeMbIX pe3ynbTaToB [lpoeKkTa agaseTca
pa3BuUTUE TYPU3MA C LUMPOKMM aCCOPTUMEHTOM YCAYr, BOB/IEYEHMEM CE/IbCKOTO HaceneHus, B TOM yucie u
EHLWMH, g1a obecneyeHns Ux paboummm Mectamm 1 yaydlleHUsa KadecTBa KU3HU U JOXOL0B.

Osh province holds key positions for tourism development thanks to its unique natural and climatic conditions,
preserved historical monuments, and the original way of life and customs of the local population. All of this serves
as fertile ground for further development of tourism and its growth into a developed sector of the economy.
There is a potential for developing ecological, agro-technical and adventure tourism. A diverse mountain terrain
offers tremendous opportunities for alpinism and ecotourism. The presence of warm radon and other springs,
mud baths and mineral water sources allows to develop health tourism./ Owckas o6nacTb 061aaaeT KAo4eBbIMU
nosuuMaMM ANa  pasBuUTUA  Typuama 6narodaps  YHWKaZbHbIM  NPUPOAHO-KNAMMATUYECKMM  YCIOBUAM,
COXPAHMBLUMMCA UCTOPUYECKUM MAaMATHMKAM, OPUTMHAIBHOMY YKIAZy ¥KMU3HWU U ObITy MeCTHOro HaceseHus. Bee

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE LETTER FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHMUE: HACTOFlLLl,I/IIZ NEPEBOJ AOKYMEHTA C AHTJIMACKOrO HA PYCCKMN 913bIK SIBASIETCA HEOO®OULAZIbHbIM.



3TO CAYKUT BNarogaTHOM MOYBOWN O/1A Aa/ibHEMLWEro pasBuTMA TypM3mMa M A0 PoCTa ero B PasBMTYIO OTPac/b
3KOHOMMKU. MMmeeTca noOTeHUMan AA8 PasBUTUA IKOJIOTMYECKOro, arpoOTEeXHMYECKOro, MPUKIYEHYECKOro
Typusama. PasHoo6pasHbiii ropHbii penbed nNpeaocTaBNAAeT OrPOMHblE BO3MOMHOCTU A/ anbNUHM3MA M
3KOTypuM3Ma. Hannume Tenbix pagoHOBbIX M MHbIX NCTOYHMKOB, FPA3EBbIX BaHH, M UICTOYHMKOB MUHEPA/IbHbIX BOZ,
No3BO/IAET Pa3BMBaTb 0340POBUTENbHbIV TYPU3M.

Expansion of a transport network, camping, and motels of international level and improvement of tourist service
facilities will enable to develop auto-, moto- and horse tourism in combination with treatment based on
balneological resources with visits to national equestrian and folk festivals. / Pa3sutue pacwmpeHue
TPAHCMOPTHOM CETU, KEMMWHIOB, MOTENEed MEXKAYHAapPOAHOro YPOBHA, COBEPLUEHCTBOBAHME CEPBMCHOMO
06CNYKMBAHUA TYPUCTOB MO3BOMIAT Pa3BUBATbL aBTO-; MOTO-; KOHHbIV TYpM3M B COMETAHUM C JleYeHnem Ha base
6a1bHE0NOMMYECKNX PECYPCOB C NOCELLEHMEM HALMOHA/bHbIX KOHHOCNOPTUBHbIX, GONbKNOPHbIX hecTuBanem.

Streamlining measures on environmental protection will allow to develop educational tourism for the purpose of
acquaintance the unique flora, fauna, and landscapes of the region. / CoBeplueHCTBOBaHWE NPUPOAOOXPAHHBIX
MeponpuUATUIA NO3BONT Pa3BMBATb NO3HABATE/NbHbIN TYPU3M C Le/Ibl0 03HAKOMIEHUSA C YHUKANbHOM Gpaopoit 1
dayHol, naHawadbTamm obnacrtu.

Despite favorable conditions and unique recreational resources, the level of tourism in Osh province is very low;
tourism’s input into regional development is minimal due to a poor condition of tourism infrastructure, low
capacity of tour operators, weak marketing of touristic sights, lack of a systematic training and re-training of
personnel in the sphere of tourism, low cooperation between authorities, representatives of tourist business, and
service companies in the promotion of tourism. / HecmoTpa Ha 6naronpuaTHble YCNOBWUSA M YHWUKa/bHbIE
peKpeaLMoHHbIe pecypchbl, ypoBeHb Typr3ama B OLcKoM 061acT 04 eHb HU30K, BKaA OT TYpM3Ma B perMoHasibHoe
pa3BUTUE MUHUMA/IEH U3-3a HEPA3BUTOCTU MHDPACTPYKTYPbI TYPU3MA, HU3KMM MOTEHLMAIOM TypPOrnepaTopos U
cnabbiM MapKETUHIOM TYPUCTUYECKMX AO0CTONPMMEYaTeIbHOCTEN, OTCYTCTBUE CUCTEMATUYECKOW NOAFOTOBKU U
nepenoaroToBKM KaapoB B 001acTM  Typu3ama, HU3KOe B3aMMOAENCTBME BACTU W NpeactaButenei
TYPUCTMYECKOTO b13Heca, CepBUCHBIX CYXKO B NPOABUMKEHUN TypPU3Ma.

The Project will implement activities aimed at creating conditions for developing villages as areas of cultural
heritage and unique natural landscape while preserving biological diversity and adapting to climate change, as
well as developing attractive and competitive tourist products with a wide range of services and the involvement
of the local population to ensure their employment additional income, and development of infrastructure in pilot
municipalities. / B pamKkax MpoekTta 6yayT oCyLLeCTBAATLCA MEPONPUATUAA, HarnpaB/eHHble Ha CO34aHune YCI0BMUi
ON1A PasBUTMA Cen KaK KyJbTYpHOrO Hacieams M YHUKaNbHOTO NMPUPOAHOro naHAwadTa npu COXPaHEeHUM
61onormyeckoro MHoroobpasua M aganTaummM K M3MEHEHMAM KAumaTa, PaspaboTKy NpuBAEKaTeNbHbIX U
KOHKYPEHTOCNOCOBHbIX TYPUCTCKUX MPOAYKTOB C LUMPOKMM acCOPTUMEHTOM YC/Iyr, C BOBAEYEHUEM CE/bCKOro
HaceneHus gaa obecnevyeHns paboumMmmM MecTamu, YIyYleHUs KauyecTBa KU3HU U AOMOJHUTENIbHbIX SOX0A0B,
Pa3BUTUIO MHOPACTPYKTYPbI MUNOTHLIX MYHULUMANIUTETOB.

Information about Local Development Committees: / JononaHumenoHas uHgpopmayusa o MecmHbix
KomMumemax paseumusi:

At the result of meetings and consultations with the Plenipotentiary Representative of the Government of the
Kyrgyz Republic in Osh Province, state district administration and Local Self Government Bodies in September
2016 UNDP support the development of 17 Local Development Committees(LDC) for implementation of UNDP
programme activities./ B pe3yabTate BCTpeY M B KOHCy/AbTaummu ¢ Annapatom MNonHomouHoro Mpeacrasurens
MpaButenbctea KP B OwcKkon 061acTu, paioHHbIMUM rOCy4apCTBEHHbIMM aaMUHUCTPaumammM, OMCY, NMPOOH B
ceHTAbpe 2016 roga oKasano cogelcTene B pa3BuUTMM 17 MecTHbIX KOMUTETOB pa3suTuA (ganee MKP) gna
peanusauunn nporpammHbix meponpuatnin MPOOH.
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LDC is constantly active collegiate and advisery body of pilot municipality for coordination, decision making on
priority problems, monitoring of projects realization. Moreover, the committee will serve as communication canal
of the Project with public. The committee includes residents of municipality who take an active part in public life
of village, representatives of local deputies, council of elders (acsacals), women’s and youth organizations, NGOs,
staff of municipality (Ayil Aimak), representatives of business sector. LDC membership is approved by decree of
local deputies (Ayil Kenesh)./ MKP anaeTca NOCTOAHHO AEWCTBYIOWMM KOErMaNbHbIM COBELLATENbHbIM
OpraHoOM MWAOTHOrO MYHULMMAAUTETA A9 KOOPAMHAUMK, BbIHECEHUA PELUeHMs O NMPUOPUTETHLIX Npobaemax,
MOHWTOPUHIE UCNONHEHUA npoekToB Kpome Toro, MKP 6yaeT cnyKuTb B KauecTBe KaHana KOMMYHWMKaLUK
Mpoekta c 6onee WKUPOKMM Kpyrom HaceneHusa. CoctaB MKP BKAOYaeT XuTenem MyHULMMANAUTETA,
NPMHMMAIOLLMIA aKTMBHOE y4acTMe B 0OLLECTBEHHOM XU3HUM Ccena, B TOM YMc/ie NpeacTaBuTeneit 4enyTaTckoro
KOpnyca, COBETA aKCaKa/loB, YKEHCKUX M MONOAENHbIX opraHusaumi, HMO, annapata AA, npeacrtasutenem
6usHeca. CoctaB MKP ytBepaeH MNoctaHoBNeHMEM AMblIbHOIO KeHella.

Geographic coverage/leorpaduyecknii oxear:

Territorial coverage: the pilot village defined in the assessment and selection of pilot communities of Kara Kuldja,
Nookat and Uzgen districts of Osh province / TepputopuanbHbiii oxsaT: MuaoTHble cena, oTobpaHHble B Xoae
OLLEHKN W onpegeneHnto NUNoTHbIX coobuwects Kapa-KynbasknHcKkoro, HookaTckoro M Y3reHcKoro palioHoB
OuwicKolt obnactu

Main deliverables / Oxxugaembie pesynbratbl:
Increasing tourism attractiveness of Osh province through the economic empowerment of the rural population
in incomes’ and jobs’ generation in tourism sphere and access to skills trainings in tourism sphere. /MoBbiweHne
TYPUCTUYECKON NpuBeKaTenbHOCTM OWCcKol 06/1acT Yepes pacliMpeHrMe 3KOHOMMYECKMX BO3MOXKHOCTEW
CENIbCKOrO HaceneHusa B MOJyYEHUMU [O0X0A0B, pabouymx MecT B cdhepe TypUCTUYECKUX YCayr U goctyna K
HaBbIKOOOPa3yOLMM TPEHMHTAM.
SCOPE OF WORK/OBEbEM PABOTbI:

Part 1: Research on evaluation of the tourist potential of 30 villages of Osh province and selection of 3 pilot villages
(one village in each district of the region) for realization in these villages activities aimed at the development of
attractive and competitive tourist products with the involvement of the rural population to provide them with
jobs, life quality improvement, active positioning in the domestic and international tourism markets./ 1 Yactb:
MccnenoBaHue No oueHKe Typuctckoro noteHumana 30 cen Ouwickoi obaacti n otbopy 3-X NUAOTHbIX cen (no
OAHOMY Ceny B KaxKAoM paiioHe 0b1acTv) Ana peasnmsaumm B HUX MEPONPUATUN, HanpaB/ieHHbIX Ha pa3paboTKy
npuBAEKaTeNbHbIX M KOHKYPEHTOCNOCOBHbIX TYPUCTUYECKMX MPOAYKTOB C BOB/MEYEHUEM CE/bCKOro HaceneHus
ana obecneyeHna UX pabouyMMKU MeCTamM, YAYdLLIEHUS KavyecTBa KM3HM, aKTMBHOIO MO3MUMOHMPOBAHUSA Ha
BHYTPEHHEM U MEKAYHAPOAHOM TYPUCTUYECKMUX PbIHKaX.

1.1 Develop and submit to the UNDP research methodology, tools and criteria for evaluating the tourism
potential of 30 villages (list of villages provided above) with the aim of selecting, finally, 3 villages for conducting
a detailed survey of their opportunities for active positioning in domestic and international tourism markets which
will be used for implementing the objectives of the Terms of Reference, including mechanisms of building work
with national partners at various levels and all interested stakeholders. The assessment should include the
following key points: / PaspabotaTb 1 npegoctasutb NMPOOH mMeToa0/10rMI0, UHCTPYMEHTbI MCCef0BaHUA U
KPUTEPUM OLLEHKM TYpUCTCKOro noteHumana 30 cen (cm.cnucok B Tabsvue Bbiwe) gas otbopa ns HMX He bonee 3-
X Cen ana nposegeHus AeTanbHOro obcnegoBaHMA HA MECTHOCTM WX BO3MOMHOCTEM MO aKTMBHOMY
NO3MLUNOHMPOBAHMIO HA BHYTPEHHEM Y MEXKAYHAPOAHOM TYPUCTUUYECKUX PbIHKAX, KOTOpble 6yayT NCMO/b30BaHbI
ONA peanusauuu 3a4ad B pamKax TexHMYecKoro 3aJaHua, BKAOYAA MEXaHW3Mbl MOCTPOEHMA PaboTbl C
HAUMOHabHbIMKW NAapTHEPAaMM Ha Pa3HbIX YPOBHSAX M BCEMMU 3aUHTEPEeCcOoBaHHbIMKU cToOpoHamu. OueHKa A0NXKHa
COAEPMKaTb CeayIoLLME KHOUYEBbIE MOMEHTDI:
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e Socio-economic situation in the pilot municipalities of Osh province, including an analysis of unused
potential in the area of tourism./ CounanbHO-3KOHOMUYECKAsA CUTYaUUA MUAOTHbIX MYHULMMNAANTETOB
MpoekTa B OLWCKolM 061aCcTH, BKIKOYAA aHaM3 HEMCNO/Ib30BAHHOIO NOTEHLMaNa B chepe Typusma;

e Attractiveness of objects of historical heritage; old mosques; places of worship; archeological
monuments, places of historic battles; monuments connected to interesting historic events, preserved
architectural centers of villages and areas;/ MpuBnekaTenbHOCTb OBBLEKTOB UCTOPMYECKOrO Hacaeama:
CTapble MEYETH; MEeCTa MOKIOHEHWA; NAMATHUKM apXeosiormMmn; MecTa UCTOPUUYECKUX CPaXKEHWUI; NaMATHble
MecTa, CBA3aHHbIE C UHTEPECHbIMU UCTOPUYECKUMU CODLITUAMM; COXPAHUBLLMECA aPXUTEKTYPHbIE LLEHTPbI
cen n MecTHocTew;

e Uniqueness of natural sites and sites related to cultural landscape: natural parks, old mills and dams on
rivers; ancient waterways and skid trails; old alleys and individual trees, fruit and spruce forests, beautiful
and attractive for recreation lakes; attractive areas of valleys; unique boulders; migration corridors for wild
animals — the potential for creating observation areas; wells; sacred springs, etc.; / YHWKanbHOCTb
NPMpPOAHbIX 06BEKTOB M OBBEKTOB, CBA3AHHbLIX C Ky/bTYPHbIM NaHAWadTOM: NPUPOAHbIE NAPKKU; CTapble
MeNbHULbI U NIOTUHbI Ha PeKax; APeBHME BOAHbIE MYTU U BOJIOKW; CTaPUHHbIE aN/len U OTAENbHbIE AEPEBbA;
ni1o40BblE U €/10Bble Jleca; KpacuBble U MpUBAEKaTeNbHble B MJaHe MPUrogHOCTU A8 OTAblxa 03epa;
npuB/ieKaTeNbHble Y4aCTKU [0/AMH; YHWKaNbHble BasiyHbl; KOPWUAOPbI MWUIPaUMM AMKUX PKUBOTHbIX —
noTeHUMan ANsa opraHM3aLmm CMOTPOBbIX NIOLLAA0K; POAHUKM, CBATbIE UCTOYHUKA U T.4,;

e Uniqueness of places independently chosen by residents for recreation: river areas with summer beaches,
campsite areas; zones along lakeshores; forest areas with berries; forest parks for recreation and walks;
rivers used for kayaking, rafting and etc; / YHMKanbHOCTb MecT, BblIBpaHHbIX HaceneHnem Aaa oTAblxa
CaMOCTOATENbHO: YHACTKM PEK C NETHUMM MASKAMM, MECTAMM 417 NANATOYHbIX FTOPOAKOB; Y4aCTKM 03€PHbIX
nobeperkuin; NecHble MaccuBbl, B KOTOPbIX COBMPAOT Arodpl; 1€CONAPKMN 419 OTAbIXa M MPOry/oK; PeKku,
OCBOEHHbIe 4/1 CNNaBa Ha baigapKax, PesvHOBbIX I0AKAX U T.4.;

o Villages where communities manufacture various products: souvenirs, milk products (kurut, ayran and so
on), kymys-based treatment, manufacture of gear for horse riders, making yurts and national music
instruments. Assessing the capacity for hosting foreign guests and engaging them in manufacturing
processes; / Cena, rge coobliectsa MPOU3BOAAT MPOAYKTbl PAa3HOro XapaKTepa: CYBEHMPbl, MOOYHbIE
NPOAYKTbI (KypyT, aipaH v T.4), KYMbICONEYEHNE, U3rOTOBJIEHME SKMTIMPOBOK 4/1A BCagHWMKaA, NPOU3BOACTBO
IOPT M HALMOHA/IbHbIX MY3blKa/JbHbIX MHCTPYMeHTOB. OLEeHKa noTeHuMana A8 BO3MOXHOCTM Mpuema
MHOCTPAHHbIX TYPUCTOB C BOBJIEYEHMEM B MPOLLECCHI MPOM3BOACTBA;

e Condition and capacity of the existing infrastructure: roads, hotels, motels, water supply and sanitation
systems, communications, accessibility of information for tourists and etc.;/ CoctoaHuve n noTteHuuman
conyTcTByloleid MHOPACTPYKTYpPbI: AOPOrK, TOCTUHULbI, MOTENN, CUCTEMbI BOAOCHAOKEHNA U CaHUTapUMK,
CBA3b, JOCTYMHOCTb MHOPMALMM /1A TYPUCTOB U T.4,;

e Capacity and readiness of tourist service providers, who can effectively operate in selected pilot villages
from an economic and environmental perspective; / MoTeHUWan 1 roToBHOCTb NPOBANAEPOB TYPUCTCKUX
ycayr, KoTopble MOryT 3GPeKTUBHO QYHKUMOHMPOBATb B OTOOPAHHBLIX TMWIOTHbLIX CeMax KaK ¢
9KOHOMWYECKOM, TaK M 3KOJIOTMYECKOM TOYKU 3pEHMUs;

1.2 Develop and finalize with the UNDP a program of a work meeting with providers of tourism services,
including CBT centers, relevant state structures, such as the Department of Tourism under the Ministry of Culture,
Information and Tourism of the KR, international organizations and NGOs working on supporting tourism as well
as improving the situation of rural women for a preliminary assessment of the tourism potential of 30 pilot villages
with the aim of nominating no more than 10 for conduction of detailed assessment on the places. The assessment
is carried out on the basis of documents and information shared by providers of tourism services, relevant state
structures and NGOs working in the area of tourism and on improving the situation of women in rural areas, local
communities of villages and the UNDP Osh Area-Based Development Program. / Pa3paboTaTb 1 cornacosaTb C
MPOOH nporpammy paboyeit BCTpeun C nNpoBakAepamMm TYPUCTCKMX yCayr, BKAoYaa ueHTpbl TOC,
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COOTBETCTBYHOLWMMMN TOCYAAPCTBEHHbIMM OpraHamu, BKAOYaa [enapTameHT Typuama npu MuHuUcTepcTBe
KyNbTypbl, MHPopMauum n Typuama KP, mexayHapoaHbiMM opraHmsaumamm u HMO, paboTatowmx B obiactu
TYPM3Ma, a TaKKe B 061aCTM YYULLIEHUA NOMOXKEHUA KEHLMH B CENbCKON MECTHOCTU ANs NpeaBapUTebHOM
OLLEHKM TypucTCKoro noteHumana 30 NUAOTHbIX CeNl C Lefbio HOMMHaumu He bHonee 10 gna nposBedeHUA
OEeTaNbHOMW OUEHKM Ha mecTHocTu. OUueHKa npoBOAMTCA Ha OCHOBE [JOKYMEHTOB W MHbopmauumm
npefoCTaBASEMONM NPoOBanAepaMmM TYPUCTCKMX YCAYr, COOTBETCTBYHOLMMW FOCYAAPCTBEHHbIMM OpraHamu,
MeXayHapoaHbIMU opraHusaumsamm u HMO, paboTatowmx B 061acT Typmrama, B 061aCTh yayULLIEHMA NONOKEHNS
KEHLINH B CENbCKOM MECTHOCTU, MeCTHbIMK coobuiectBammn cen n Mporpammbl MPOOH no KomnnekcHomy
pa3BuTMio TepputTopmm OLLCKOM 0b6acTu.

1.3 Develop and finalize with the UNDP criteria for a field capacity assessment of 10 nominated villages with the
aim of selecting three villages, which will participate in activities on tourism promotion. Besides special indicators,
the assessment criteria should also include the following elements: / Paspa6oratb 1 cornacosatb ¢ NMPOOH
KPUTEPUM OLLEHKM NOTEHLMaNa Ha MeCTHOCTM 10 HOMUHMPOBAHHbIX CEN C LLe/Iblo 0TOOpPa 3-X cen A/ ydactma B
MEepPONPUATUAX NO NPOABUMMKEHUIO Typu3ma. Kputepum OLLEHKM, KPOME CheumanbHbIX WHAMKATOPOB AOMKHbI
BK/IHOMATb TaK }Ke cneaytoLime 3/1eMeHTbl:

e Interest and willingness of the pilot community/village to continue participating in the development of

tourism (number of participants, alignment of interest with project goals); / 3anHTepecoBaHHOCTb U

enaHume nuaoTHoro coobuiectsa/cena ganee nNpuMHMMaTb ydacTve B PasBUTUM Typuama (KOAMYecTBO

YYaCTHMKOB, COBMNaAEeHMEe 3aMHTEPECOBAHHOCTM C LieISIMU NPOEKTa);

e Co-funding from the part of a pilot village or municipality; / Co-puHaHcHpoBaHme co CTOPOHbI MUAOTHOTO

cena UnvM MyHUUMNanuTeTa;

e Creation of jobs during the implementation of projects on tourism development, particularly for women

and unemployed youth prone to involvement in conflicts; / CosgaHue pabounx mect npu peannsaumm

MPOEKTOB MO Pa3BUTUIO TYPM3Ma, B OCODEHHOCTM AN1A KeHWMH 1 6e3paboTHOM MONOAEKM, CKAOHHBIX K

BOBJIEYEHUIO B KOHPNIUKTbI;

e Application and introduction of ‘green’ technologies (renewable energy sources, energy efficiency, etc.)

in potential tourist facilities; / npumeHeHne © BHeApeHWe «3eseHbIx» TexHonormi  (BUI,

3HeproapPpeKTUBHOCTb 1 T.4) B NOTEHUMA/IbHblE 06 bEKTbI TYPU3MA;

e Support from the part of local authorities and relevant state structures/services for the implementation

of projects on tourism development; / MoaaepKka CO CTOPOHbI MECTHbIX BNACTEA WU COOTBETCTBYHOLLMX

rocopraHoB/cny»6 B peasnsaLmio NPOEKTOB MO Pa3BUTUIO TYPU3Ma;

e Sustainability of projects. / YcTounsoctb NpoeKTos.

1.4. Conduct field studies in 10 nominated villages on the basis of approved criteria and select three villages
which will participate in activities directed at creating conditions for the development of villages as areas of
cultural heritage and unique natural landscape while preserving biological diversity and adapting to climate
change, development of attractive and competitive tourism products with a wide range of services and with the
engagement of the rural population in order to ensure their employment, improve their welfare and additional
income, and infrastructure development in pilot municipalities. / MNposectn nonesble uMcciegoBaHWA Ha
MeCcTHOCTU 10-TM HOMMHMPOBAHHbIX Ce/1 HAa OCHOBE COrMacoBaHHbIX KPUTEPUEB N OTOHOPA TPEX cen Aaa y4acTus
B MEPONPUATUAX, HaNpPaB/eHHbIX HAa CO34aHME YC0BUIM Pa3BUTUA CEN KaK KyIbTYPHOI0 Hacneams U YHUKaAbHOro
npuMpogHoro faHawadta npu COXPaHEHUMM BGMONOTMYECKOro pasHoobpasua M aganTaumMyv K U3MEHEeHUAM
KAMMaTa, pPa3paboTKM MNpuUBAeKaTeNIbHbIX U KOHKYPEHTOCMOCOOHbIX TYPUCTCKMX MPOAYKTOB C LUMPOKUM
aCCOPTUMEHTOM YCAyr, C BOB/JIEYEHMEM CEeNbCKOro HaceneHus Ans obecrneyeHns pabouyMmm MecTamu,
YNYYLWEHNA KayecTBa KM3HM M OOMOJHUTENbHbIX [AO0XO40B, Pa3BUTUIO  WMHPPACTPYKTYPbl  MUAOTHbIX
MYHULMNAIUTETOB.
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1.5. Develop a report on the conducted assessment of the villages of Osh with the required information to justify
the selection of three pilot villages, having the best tourism potential for development, with the
recommendations on the introduction of various kinds of recreational and tourist activities in the territories of
the pilot villages, types of tourism (hiking, automotive, equestrian, water, agro / eco-tourism, etc.), with the best
prospects for the development of pilot villages, the new routes. / MpeaocTaBuTb OTYET NO NPOBEAEHHON OLEHKe
TYpPUCTCKOro noteHumana cen OwcKkon obnactn ¢ cobpaHHoM Heobxoaumon uHdpopmaumel, ¢ obocHoBaHUEM
oTbopa Tpex NUIOTHbLIX CE/, UMEIOLMX IYULLINIA TYPUCTUYECKMI NOTEHUMAN NS PAa3BUTUA, PEKOMEHAALMSAMM MO
BHEAPEHMIO PA3/INYHbIX BUAOB PEKPEALMOHHbIX UKW TYPUCTCKUX 3aHATUIA Ha TEPPUTOPUAX NMUAOTHBIX CE/, BUAOB
Typusma (newnin, aBTOMOBW/bHBIN, KOHHbIN, BOAHbIN, arpo/sKoTypusm W T.4.), umelowme Havbonblumne
NnepcneKkTUBbI AN5 Pa3BUTUA B MU/IOTHBIX CENaX, HOBbIX MapLLPYTOB.

Part 2: Business projects for the economic empowerment of the rural population to generate incomes and
create new jobs in the sphere of tourism / 2. Yactb: BusHec-npoeKTbl N0 PacliMPEeHU0 3KOHOMUYECKUX
BO3MOXHOCTEN CE/IbCKOro HaceseHUs B MOAYYEHUN AOXOA0B U CO34aHUI0 HOBbIX Paboumx mect B ob6aactu

Typusma

2.1 Develop 2 formats for business projects for tourism development: one format for the development of the
existing business, the second - for new business ideas (start-ups). Provide the final versions of formats and finalize
them with the UNDP. / Pa3paboTaTb 2 popmata Ana 6M3HEC-NPOEKTOB A/1A pa3BUTUA Typu3ma: oauH dopmaT ana
Pa3BUTUA CyLLEecTBylOLWEro 6nsHeca, BTOPOM - A4/19 HOBbIX bM3Hec-uaen (ctaptanbl). MoAroToBUTL GpUHaANbHbIE
Bepcuun dopmaToB K cornacosaTtb ux ¢ NMPOOH.

2.2 Develop an advertisement for the grant program and to disseminate it widely among interested
stakeholders in selected pilot municipalities with the involvement of the public and mass media in accordance
with the UNDP. / Paspaboratb 06bABAeHME O rpaHTOBOW Mporpamme M obecnedmTb ero LKUpoKoe
pacnpocTpaHeHne cpeam 3aMHTepPeCcoBaHHbIX UL, B OTOHOPaHHbIX MUAOTHBIX MYHULIMNANAUTETAX C NPUBJIEYEHNEM
obuwectseHHocTn 1 CMW B cornacoBaHum ¢ [MPOOH.

Requirements / addition to the items 2.1. and 2.2. / Tpe6oeaHusa\dononHeHus kK nyHkmam 2.1. u 2.2,

The grant component of the project to empower rural people to generate incomes and the create new jobs in the
tourism sector should be based on the following key areas: / MpaHmosas cocmasnsoulas deamenbHoOCmMu o
pacuwupeHuro 803MoxcHocmeli cesnbCKo20 HaceneHus 8 noay4eHuu 0oxo008 U c030aHUI0 HO8bIX pabovux mecm 8
chepe mypusma 001 Ha 6a3UpPOBAMbCA HA C1E0YIOUWUX OCHOBHbLIX HAMPABACHUAX:
e Business projects involving providers of tourist services and entrepreneurs related tourism business. For
example, the supply of various raw materials for the production of attractive tourist products, the exchange
of experiences between entrepreneurs, etc.; / BusHec-npoeKkmsi, 80eaeKaroujue npoaalioepos mypucmcKux
ycaye u npednpuHumameneli, cornymcmeyowux mypucmudyeckomy 6usHecy. Hanpumep, mocmasku
PA3/UYHO20 CblpbA 0714 NPOU380OCMBA MPUBAEKAMENbHBIX MypUCMUYECKUX NpodyKmos, obMeH 0rbimom
mex0y npednpuHuUMamensmu u m.o.
e Business projects aimed at the development of tourist information centers (the TIC); / busHec-npoekmul,
HanpasaeHHsle Ha pa3sumMue mypucmu4ecKo-UH@POPMAYUOHHbIX UeHmpos (danee TULL);
e Business projects with the use and implementation of "green" technologies (renewable energy, energy
efficiency, etc.) in potential tourism sites, aimed at creating jobs for women and unemployed youth prone
to involvement in conflicts. It may be supported as a business start-ups and expansion of existing businesses;
/  bBusHec-npoekmsl ¢ MpPUMeHeHUeM U  8HeOpeHuUeM  «3efeHbix»  mexHosaoeul  (BU3,
3aHep203PheKmusHocms U M.0) 8 MomeHyuUdabHble 06beKMbl Mypu3mMa, HAnpasseHHble HA CO30aHUE
paboyux mecm 0715 HeHWUH U 6e3pabomHOol Mo100eX U CKAOHHbIX K 808/1€4€HUI0 8 KOH(AUKMbI. 30ecb
Mo2ym ro00epHu8amscs Kak busHec cmapmarnsl, MakK u pacwupeHue cywecmayrouje2o busHeca.
e Business projects on tourism aimed at improving conditions for the development of villages as a cultural
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heritage and unique natural landscape while preserving the biological diversity and climate change
adaptation; / BusHec npoexkmMsl Mo Mypu3my, HanpaesneHHvle Ha yayduweHue ycaosuli pa3eumus cea Kak
KysnbmypHo20 HAcnedus U YHUKAAbHO20 MpupoOdHO20 AaHOWagma npu coxpaHeHUU 6uosnoz2uyeckozo
pPa3Ho0b6pa3uA U a0anmayuu K UsmeHeHUAM Kaumama,

e Business projects aimed at developing attractive and competitive tourist products with a wide range of
services, with the involvement of the rural population to provide with jobs, improve quality of life and
additional revenues, infrastructure development of the pilot municipalities. / Bu3sHec-npoexkmeol,
HanpassaeHHsle Ha paspabomky npusaekamesbHbIX U KOHKYPEeHMOoCrnocobHbIX mypucmcKux npoodyKmos ¢
WUPOKUM OCCOPMUMEHMOM YCrye, C 808/e4eHUEeM CesbCKoe20 HaceseHus 015 obecrieyeHus pabovyumu
Mecmamu, yaydyweHuUs Ka4yecmea HU3HU U 00rnosHUMesnbHbix 00x0008, pa3suMuio UHGPAcmpyKkmypsi
MUA0OMHbLIX MyHUYUNAAUMEMOS.

The following categories of beneficiaries may act as applicants of tourism business projects: / B kayecmee
3as8umeseli 6U3HEC-MPOEeKMos Mypu3ma Mo2ym 8bicmyname caedyoujue Kameaopuu beHegpuyuapos:
e Individual entrepreneurs; / UHAusudyarnbHbie npednpuHumamenu;
e Registered farms and cooperatives, commercial entities; / 3apeaucmpuposaHHbie ¢epmepcKue
xo3alicmea, Koornepamusbl, KOMMepPYECKue rpudu4ecKue aAuya;
e local authorities; / Op2aHbl MECMHO20 cCamoynpasneHus;
e Registered NGOs; / 3apea2ucmpuposaHHbie HEKOMMepPYeCKUe op2aHu3ayuu.

2.3 Collect submitted business projects on tourism development to the competition and conduct exit
meetings in selected pilot villages with each applicant to make a preliminary assessment of applications with the
UNDP participation. / CobpaTb noaaHHble Ha KOHKYPC 6M3HEC-MPOeKTbl MO PasBMTMIO TYPU3Ma U NPOBECTU
Bble3aHble BCTPeYn B OTOOPaHHbIE MUIOTHbIE Ce/la C KaXKAbIM 3anaBUTENEeM 419 NPOBeAeHMA NpeaBapuUTesibHOM
OLLEHKM 33ABOK € yyactnem NMPOOH.
2.3.1. At this stage, preliminary assessment is carried out on business projects on the development of tourism
with the participation of experts of the Contractor and UNDP staff on a pre-agreed criteria. / Ha daHHom
amane ocywecmensemcsa npedsapumesibHas OUEHKA bU3HEC-MPoeKkmos o passumuio mypusma ¢
yuyacmuem aKkcrnepmos KoHmpakmopa u compydHuKkos [TPOOH no 3apaHee co2naco8aHHbIM Kpumepusm.
2.3.2. According to the results of the preliminary assessment, decisions are taken on business projects that
will be eligible for consideration by the evaluation committee (hereinafter EC). On each application to be
decided to recommend to the further consideration or not to recommend. Applicants, whose business projects
are rejected at this stage, should be notified in written form on the decision within 10 days after its adoption.
/ Mo pe3ynesmamam npedeapumesibHOl OUEHKU MPUHUMAOMCA peweHUs Mo busHec-npoekmam, Komopsie
b6yoym OdonyuwieHs! 0718 paccmompeHus Komumemom o ouyeHke (Oanee KO). Mo KaxcOoli 3aseke bydem
MPUHAMO peuwleHue PeKomeHO08aMb K PACCMOMPEHUIO Unu He pekomeHOosamb. KaHOudamel, Ysu 6u3Hec-
naaHsl 6y0ym omkaoHeHbl Ha OGHHOM 3mane, 00x4Hbl 6biMb y8edoMeHbl NUCbMEHHO 0 MAKOM peuleHUU
8 meyeHue 10 OHeli nocsie e2o NPUHAMUS.

2.4. Organize (including transportation, food and accommodation for the participants) and to conduct in Osh city
at least 2 two-day practical training consultancy for applicants who have received a positive decision on
completion of EC on their business projects (at least 12 participants on each training). / OpraHn3oBatb (BKato4as
TPAHCMOPTUPOBKY, MUTAHWE M NPOXKUBAHWE A1 YYACTHMKOB) M MPOBECTM HE MeHee 2-X ABYXAHEBHbIX
NPaKTUYECKMX KOHCYNbTALMOHHbIX TPEHMHIOB 4/19 3asiBUTENEN, KOTOPbIE MOAYYUIM MONOKUTENIbHOE pelleHure
KO no gopaboTke nx 6usHec NpoekToBs B r.0wW (He meHee 12 y4aCTHUKOB Ha KaXKAOM TPeHUHre).

2.5. Conduct at least 3-day exit work meetings to provide consultations on the finalization of the received business
projects and other documents (specification, approval doc-s, etc.) for the applicants (at least one meeting in each
pilot village). Participants of the meeting are the applicants who have passed training consultancy (see para. 2.4).
/ MNpoBecTn He meHee 3 Bble3aHbIX OAHOAHEBHbIX PabouMX BCTPEY /18 OKa3aHMA KOHCY/bTauuii no AopaboTke
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NOJIYYEHHbIX BU3HEC-NPOEKTOB U APYIUX OOKYMEHTOB (cneumdukaumu, paspelintenbHble OOK-Tbl U TA) ANA
3aaBuTenelt (He meHee oAQHON BCTPEUM B KaXKAOM MUIOTHOM cene). YYacTHUKamMM BCTpeY SABAAIOTCA 3aABUTENNU,
npoluealne KOHCYAbTaUMOHHbIE TPEHUHIM (CM. NYHKT 2.4).

2.6. Organize evaluation process and select at least 10 business projects according to the criteria agreed with
UNDP. / OpraHn3oBaTb NpOoLECC OLEHKMN 3aABOK M BbibpaTb, NO KpaiiHel mepe, 10 BU3HEC-NPOEKTOB COrNacHO
Kputepmamm, cornacosaHHbim ¢ NMPOOH.

2.6.1. At this stage the applicants present their business plans to EC formed by the Contractor that includes
representatives of the district / province state government agencies, the Department of Tourism under the
Ministry of Culture, Information and Tourism of the Kyrgyz Republic, international organizations and NGOs
working in the field of tourism, tourism service providers services, including the CBT centers, experts in the
field of tourism business development, representatives of the Contractor and UNDP. EC conducts the
appropriate assessment of business projects according to criteria. / Ha AaHHom 3mane 3assumenu
npeseHmytom ceou 6u3sHec-npoekmeol neped KO, cchopmuposaHHsim KOHMPAKMOPOM U 8KAYAOWUM 8
ceba npedcmasumeneli coomeemcmayrouux patioHHbIX/061aCMHbIX 20Cy0apcmMeeHHbIX 20Cy0apCcmeeHHbIX
cmpykmyp, denapmameHm mypusma rnpu MuHucmepcmee Kynbemypel, UHgpopmayuu u mypusma KP,
MeXOyHapPoOHbIx opaaHu3ayuli u HINO, pabomarowjux 8 obaacmu mypusma, nposalioepamu mypucmcKux
ycnye, 6Kmwo4aa ueHmpsl TOC, 3sKkcnepmos 8 obaacmu pa3sumusa mypucmuyeckoeo 6u3Heca,
npedcmasumeneli Konmpakmopa u [TPOOH. KO nposodum coomsemcmayowyo oueHKy busHec-
MPOEKMOB CO2/1ACHO KPUMepPUSAM.

2.6.2. The composition of EC should include at least 7 members and should be coordinated with UNDP/
Cocmas KO 00n3eH 8KAYAMb KAK MUHUMYM 7 Y71eHO8 U 0onxceH 6bimb coenacosaH ¢ [TPOOH;

2.6.3. If the applicants who received positive decision on their business-projects are not officially registered,
it is mandatory to register and obtain all relevant documentation. /B cny4ae ecnu 3aa8umenu, A6A310U4UECA
YACMHLIMU AUYAMU, [PU 3MO He uMeruue oduyuaasHol pe2ucmpayuu 8 GUCKAbHBIX Op2aHaX,
noay4arom ronoxumenosHoe peweHue KO no ux Ou3HEC-3088KAM, OHU OO/X(HbI  npolimu
coomeemcmayroulyo peaucmpayuto U noay4ums Heobxodumble paspewumesnsbHsie U UHble OOKYMeHMbl;

2.6.4. The template of Grant agreement (GA) on funding the project between Contractor and Beneficiary
should be elaborated by Contractor and coordinated with UNDP (Contractor bears responsibility for legal
assessment of the agreement);,/ ®opmam 2paHmosozo coznaweHus (dasee I'C) o puHaHcosol noddepicke
mex 0y beHeguyuapom u KoHpakmopom OonxiceH 6bimb paspabomaH u coaenacosaH ¢ [NIPOOH
(KoHmpaKkmop Hecem omeemcmeeHHOCMb 3d pa3pabomeky u opududyecKyro oyeHky CoenauweHus);

2.6.5. Sign Grant agreements with beneficiaries who has or has obtained official registration as legal entity
and provide financing (through transfer to bank account); / C 3aasumenamu, MoaAy4UBUIUMU
nosoxcumernsHoe peuweHue KO u umeroujum ouyuanbHyro pesucmpayuro 8 Kayecmae 1opuou4ecKoeo Auya
(anee beHegpuyuapel), 00aMHbI 6bIMb MNOOMUCAHbLI 2PAHMOBbIE Coz/aalieHus 008 npedocmasneHus
¢huHaHCcUposaHus (nepevucneHuem Ha 6aHKoscKuli cuem);

2.6.6 Duration of project realization should not exceed 11 months from the start of financing. / Cpok
peanu3ayuu npoexkma He 0onxceH npessiams 11 mecayee ¢ Ha4asa PUHAHCUPOBAHUS;

2.6.7. The Grant agreement on financial support between the Beneficiary and Contractor shall oblige the
former to return of equipment / material assets (in the case of damage or loss) and in cases where an
enterprise/ object is not launched according to the period prescribed by the agreement since the agreement
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signed. / [paHmosoe coenaweHue O00aMHO npedycmampusams nosnoxceHue/npouedypy, CcoaaacHo
Komopomy, beHeuyuap 803spauiaem rosHy cmoumocmes 060pyd08aHUA/MamMepuUansHbix yeHHocmeli (8
criydyae nospexOeHUs uau nomepu) 8 C/Ay4aaxX ecau npednpusmue/obbekm He 3anyckaemca 8
coomeemcmauu ¢ 6u3Hec-n1aHoM 8 meyeHue omegeodeHH020 ['C CpoKa ¢ MOMeHMa e20 MoANUCAHUA.

2.6.8. The decision on return or compensation of the cost of equipment / funds is made by the Local committee
of pilot municipality development (LCD) based on written notice from the Contractor and UNDP / PeweHue o
go38pame U/U B03MeWweHUU cmoumocmu o060pydo8aHuUs/MamepuansHol yeHHocmu beHegpuyuapom
sbiHocumcsa MecmHbIM KOMUMemom paseumus nuaomHo20 myHuyunanumema (0anee MKP) Ha ocHose
nucemeHHo20 obpaweHus om KoHmpakmopa u [MPOOH.

2.6.9. The decision on further action on the returned equipment /material assets is to be made by EC. /
PeweHue o danbHeliwux delicmeusx Mo 803s8pauwjeHHomMy obopydosaHuo/MamepuasbHbiM cpedcmaam
sbiHocumcA KO.

2.6.10. Contractor ensures reqular monitoring and evaluation of implementation of project proposals by
Beneficiaries; / KoHmpakmop 06s3aH obecrne4usams pe2ynspHblli MOHUMOPUH2 U OUEHKY peanusayuu
npoeKmHbIx npedsaoxceHuli beHeguyuapamu;

2.6.11. Grant applicants may submit only one application and receive only one grant. / 3aseumenu
MPOeKMHbIx npedsoxeHuli Moaym nodame mosbKo 00HY 3A8KY U M0y4UMb MOsIbKO 00UH 2paHM.

2.6.12. The persons who have already received similar support from UNDP may not participate in the
competition; / J/luya, Komopble yxe noay4usau aHano02UYHyo nodoepxKy co cmopoHsl [TPOOH, He moaym
yyacmeosams 8 KOHKypce;

2.6.13. The total budget of the UNDP project in support of a grant component in this TOR is US S 100,000.
Estimated average amount of one grant is S 10,000. Thus, it is supposed to allocate grants to support about
10 of business projects on tourism, including business projects on the development of the TIC. / Obwuli
6r00mem npoekma [MPOOH 8 nodoepycKy 2paHMo8020 KOMIMOHEHMA 8 PAaMKax OaHHO20 TexHu4YecKo20
3a0aHus cocmaesnsem 100.000 donnapos CLUA. [Mpednonazaemsili cpedHuUli pasmep 00HO20 2pAHMA
cocmasnaem 10000 donnapos CLUA. Takum obpasom, npednosnazaemcs 8bl0eaums 20aHMbl HA 1000epPIHKY
npumepHo 10 6u3Hec-npoeKkmos rno mypusmy, 8xkao4as busHec npoekmeol Ha pazsumue TULL.

Part 3: Increasing the tourist potential of the selected beneficiaries, whose business projects on tourism which
were supported, for their active positioning in the domestic and international tourist markets / 3 Yactb:
MoBbIWweHMe TYPUCTCKOTO NoTeHUMana oTo6paHHbIx beHedULMapoB No X aKTMBHOMY NO3ULIUOHMPOBAHUIO Ha
BHYTPEHHEM U MEXAYHAPOAHOM TYPUCTUYECKUX PbIHKax, 6U3HEC MPOEeKTbl N0 Typusmy KOTOpbiX 6biau
noaaeprKaHbl.

3.1. Assess the needs of applicants among the selected beneficiaries in improving their business skills, business
planning, marketing, business development paths, based on the specifics of tourism projects, whose business
projects were supported. / Mposectu oueHKy noTpebHocTen 3aasBuTeneit U3 vymcia otobpaHHbIx beHeduumapos,
6M3HEC-NPOEeKTbl KOTOPbLIX OblAM noggepKaHbl B BOMPOCAX MOBbIWEHMA WX MPOGECCMOHANbHBIX HABbIKOB
npeanpuHUMaTENbCTBA, BU3HEC-NIaHNPOBAHWUA, MAaPKETMHIA, NyTel Pa3BUTUS BU3Heca, UCxoasa U3 cneundukm
MPOEKTOB MO TYpU3MY.

3.2. On the basis of the needs assessment, provide consultative support through the organization of master
classes with an invitation of relevant experts and to organize at least 6 master classes, lasting at least two days.
And other interested community residents can participate at the master classes. Venue of the master classes is
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determined by the evaluation of the needs of beneficiaries. / Ha ocHoBe oueHKM noTpebHOCTE OKasaTb
KOHCY/IbTaTUBHYIO NOALEPIKKY Yepe3 OpraHM3auuio MacTep-K/JaccoB C MPUrAalleHMeM COOTBETCTBYIOLLMX
CMeLmManunucToB 1 OpraHn3oBaTb He MeHee 6 MacTep-K/1accoB, NPOAO/IKUTENBHOCTBIO HE MeHee ABYX AHel. Ha
MacTep Kjaccax MOryT MpPMHMMaTb y4yacTMe M ApyrMe 3auvHTepecoBaHHble XuTenu coobuiects. Mecto
npoBeAeHMsA MacTep-KnaccoB onpeaensaerca no pesyabTaTaM oLeHKM noTpebHocTel beHednumapos.

3.3. Organize minimum 1 one-day event (minimum 3 in total) in each selected pilot municipalities (including meals
for all participants) aimed at the establishment of communication and dialogue between tourism industry
entrepreneurs, providers of tourism services and tourists. It can be sports or cultural events involving at least 10
people from the tourism industry entrepreneurs, at least 5 people on the part of providers of tourist services, at
least 10 tourists in every event. / OpraH13oBaTb He MeHee 04HOro OAHOAHEBHOE MeponpuAThe (UTOro He MeHee
3 MeponpuATUA) B KaXKA0M 0TOOPAHHOM NMUOTHOM MyHULMMAAUTeTe (BKIOYas NUTAHME A1 BCEX YHACTHUKOB),
HanpaB/eHHbIX Ha YCTAaHOB/IEHNE KOMMYHMKALMW U AManora mexay npeanpuvHumatensmm chepbl Typusma,
npoBangepamm TYPUCTCKUX YCAIYT U TYPUCTaMKU. ITO MOTYT ObiTb CMOPTMBHbIE UIN Ky/IbTYPHbIE MEPOMPUATUA C
BoBAeYeHMeM He meHee 10 YenoBeEK CO CTOPOHbI NpeanpuHUMaTesnelt chepbl Typusma, He MmeHee 5 yesnoBeK co
CTOPOHbI MPOBaANAEPOB TYPUCTUHECKUX YCAYT, He MeHee 10 TYpUCTOB B KaXKA0M MEPOMPUATUN.

3.4. To provide information support for the activities of the component (training, supported projects, etc.).
Release at least 2 TV news reports on local channels (lasting 1-3 minutes in the Kyrgyz language) and at least 4
articles in print / electronic media (in Kyrgyz or Russian language). / O6ecneunts uHbOpMaLMOHHOE
COMpPOBOXKAEHME AeATe/IbHOCTU KOMMOHEHTa (0byyeHune, NnoaaeprKaHHbIe MPOEKTbI U TA4). BbinycTUTb He MeHee 2
HOBOCTHbIX TB penopTaskei Ha MeCTHbIX KaHafax (NPoAoKUTENbHOCTbIO 1-3 MUHYTbI HA KblPrbi3CKOM fi3blKe) U
He meHee 4 cTaTell B ne4aTHbIX/31eKTPOHHbIX CMU (Ha KbIprbI3CKOM WMAKN PYCCKOM A3bIKe).

3.5. Organize (including transportation, food and accommodation for the participants) and to conduct at least 5
trainings for beneficiaries on improving the efficiency of tourism business (at least 12 participants on each
training, where women — not less than 30%): 1 three-day training on the theme "Start and Improve Your Business"
in Osh city, 1-day training "Management in touristic Business", 1-day training "Technology of sales of touristic
products. Client Attraction ", 1-day training on" Achieving competitive advantages in domestic and inbound
tourism ", 1 two-day training "Excursion. The organization of school and corporate tours. Agro- and eco-tourism.
/ OpraHun3oBatb (BKAtoYaa TPAHCMOPTUPOBKY, MUTAHUE U NPOXKMUBaAHME O/ YH4AaCTHUKOB) M MPOBECTU He MeHee 5
obyyatowmx TpeHWHroB ana beHeduumapues MO BOMPoOcam MOBbIWEHUA 3PPEKTUBHOCTU TYPUCTUYECKOrO
6u3Heca (He meHee 12 y4yaCTHMKOB Ha KayKOOM TPEHWHre, rae »KeHuWuHbl He meHee 30%): 1 TpexgHeBHOro
TPeHWHra Ha Temy «Ha4HKM 1 coBepLueHCTBYM cBoi brsHec» B r.0OwW, 1 0AHOAHEBHOrO TPeHUHra «MeHeaAKMeHT B
Typuctuyeckom 6usHece», 1 OAHOAHEBHOro TPeHWHra «TexHoMorvMs MnpoAak Typnpoaykta. [pusiedyeHune
KAveHTa», 1 OAHOAHEBHOro TpPeHUHra «oCTUKeHMEe KOHKYPEHTHbIX NMpeMmyllectB B chepe BHYTPEHHEro U
Bbe3JHOro Typuama», 1 [BYXAHEBHOrO TPeHWHra «3KcKypcosegeHne. OpraHM3auma  LWKOAbHbIX WU
KOPMNOPaTMBHbIX TYPOB. Arpo- U 3KOTYpU3M».
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FINAL DELIVERABLES / OKUAEMbIE PE3Y/IbTATbI

PRODUCTS / PE3Y/IbTATbI DEADLINE FOR PAYMENT
SUBMISSION / STRUCTURE* /
KPAMHUN CPOK CXEMA
noaAYu ONNATbI*

Part 1: Research on evaluation of the tourist potential of 30 pilot villages of Osh province and selection of
3 pilot villages (one village in each district of the region) for their active positioning in the domestic and
international tourism markets. / 1 Yactb: MccnepaoBaHMe nNo oueHKe TypuCTCKOro norteHuuana 30 cen
OwcKoii obnactm u otéopy 3-X NUNOTHBLIX cen (MO oAHOMY ceny B KaAoOM paiioHe ob6nactu) ansa
peanusauuMmM B HUX MEPOMNPUATUIA, HAMpaB/EeHHbIX HA pPas3paboTKy nNpuBAEKaTeNbHbIX U
KOHKYPEHTOCMNOCO6HbIX TYPUCTCKMX NPOAYKTOB C BOB/IeUEHUEM CE/IbCKOIo HaceeHUA ans obecneyeHms ux
paboummmn mectamu, yaydlleHUA KAuecTBa KU3HWU, aKTUBHOTO NO3MLMOHMPOBAHUA HAa BHYTPEHHEM WU

MeXAYHaPOAHOM TYPUCTUUECKUX PbIHKAX

1

1.1 Research methodology, tools and criteria for evaluating
the tourism potential of 30 villages (list of villages provided
above) with the aim of selecting, finally, 3 villages for
conducting a detailed survey of their opportunities for active

2 months after
contract signing /
Yepes 2 mecaua

positioning in domestic and international tourism markets CO AHA
which will be used for implementing the objectives of the nognucaHus
Terms of Reference, including mechanisms of building work KOHTpPaKTa

with national partners at various levels and all interested
stakeholders. / MeTogonorvs, MHCTPYMEHTbI MCC/iea0BaHNA
M KPUTEPUU OLLEHKM TypucTcKoro noteHumana 30 cen
(cm.cnucoK B Tabanue Bbilwe) ana oTbopa U3 HUX He bonee 3-
X Cen pns nposedeHua pOeTasbHOro obcnegoBaHMA Ha
MEeCTHOCTU nx BO3MOHOCTEM no aKTUBHOMY
NO3MLMOHNPOBAHMIO Ha MEXKAYHAPOAHOM TYPUCTUYECKOM
pbiHKEe, KOTOpble OyayT MCMNo/Ab30BaHbl A/ peanusauun

3a4a4 B pamkax TexHWYeckoro 3afaHus, BKAKOYas
MEXaHM3Mbl TMOCTPOEHMA pPaboTbl C  HaLWOHA/bHbIMM
napTHepamu Ha PasHbIX  YPOBHSAX " BCEMM

3anHTEepeCoBaHHbIMN CTOPOHaAMU;

1.2 Program and Narrative reports of a work meeting with
providers of tourism services, including CBT centers, relevant
state structures, such as the Department of Tourism under
the Ministry of Culture, Information and Tourism of the KR,
international organizations and NGOs working on touristic
sphere and social development for preliminary assessment of
the tourism potential of 30 pilot villages with the aim of
nominating no more than 10 for conduction of detailed field
assessment. / [porpamma M onNucaTefbHbIA OTYET MO
paboyeli BCTpeun C npoBakaepamu TYPUCTCKUX YCAyT,
BK/ItOYanA LEeHTpPbI TOC, COOTBETCTBYIOLWMMU
rocyZlapCTBEHHbIMW  OpraHamu, BK/AtoYana [enapTameHT
Typuama npu MUHUCTEPCTBE Ky/abTypbl, MHPOpMauuu u
Typmama KP, mexayHapoaHbimu opraHusaumamm mn HIO,
paboTatolmx B 061acTM TypM3ma M COLMAIbHOTO PasBUTUA
ON1A NpeaBapuTe/IbHON OLLEHKM TYPUCTCKOro noteHumana 30

10 %
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NMUNOTHLIX CeNn C Uenbld HOMMHauuM He bBonee 10 ana
nposeaeHnA AeTa/lbHOM OLLeHKM Ha MECTHOCTY;

1.3 Criteria for a field assessment of 10 nominated villages
with the aim of selecting three villages, which will participate
in activities on tourism promotion. / Kputepuu oueHku
noteHupMana Ha MecTHOCTM 10 HOMMHWMPOBAHHbLIX CEN C
uenbto otbopa 3-x cen AnNa yy4actma B MeponpuaTMAx nNo
NPOABUMKEHUIO TYPU3MA;

1.4 Detailed plan of field assessment in 10 nominated
villages of Osh province. / [etanbHbiiA naaH paboTtbl Mo
NpoBeAEeHMI0 MONEBON OLEHKM MOTEHLMana Ha MeCTHOCTU
10-T HoMMHMPOBaHHbIX cen OwcKor obnacTy;

1.5 Assessment of the villages of Osh province with the
required information to justify the selection of three pilot
villages, having the best tourism potential for development,
with the recommendations on the introduction of various
kinds of recreational and tourist activities in the territories of
the pilot villages, types of tourism (hiking, car, horse, water,
Agroecotourism, etc.) with the greatest prospects for the
development of pilot villages, the new routes. / OueHkKa
TYPUCTCKOro noteHumana cen Owckoit 061acTi ¢ cobpaHHOM
Heobxoanmomn nHdopmaumen, c o6ocHoBaHMEM OTOOPaA Tpex
MUAOTHBLIX  CEN, WMEWLWMX  AY4YWKUN  TYPUCTUYECKUIA
NnoTeHUMan Ans pasBUTUA, PEKOMEHAAUNAMM MO BHEAPEHUIO
Pa3/INYHbIX BUAOB PEKPEALMOHHbBIX UM TYPUCTCKUX 3aHATUI
Ha TEepPUTOPUAX MWUIOTHBLIX Cen, BUAOB Typusma (mewui,
aBTOMOBU/IbHbIN, KOHHbIM, BOAHbIN, arpo/3KOTYPU3M U T.4.),
nmetowme HambonbliMe NepcnekTUBbl AN PasBUTMA B
NMWIOTHBIX Ceax, HOBbIX MapLUPYTOB.

Part 2: Business projects for the economic empowerment of the rural population to generate incomes and
create new jobs in the sphere of tourism / 2 Yacrb: BUsHec-NpoeKTbl Mo PacliMPeHU0 IKOHOMUYECKUX
BO3MOXHOCTE CEeNIbCKOro Hace/IeHUA B NOJIyYEHUU S0X0A0B U CO34aHUI0 HOBbIX pabounx mect B o6nactu
Typusma

2 2.1. 2 formats for business projects for tourism development: 3 months after 20 %
one format for the development of the existing business, the | contract signing /
second - for new business ideas (start-ups). / [1sa dopmata | Yepes 3 mecaua

ANnA 6M3HEC-NPOEKTOB ANA Pa3BUTUA TypM3mMa: oauH dopmat CO AHA
ON1A Pa3BUTMSA CYLLECTBYIOLLEro busHeca, BTOPOW - 4151 HOBbIX noAnMcaHus
6usHec-naen (ctaptansl). CornacoBaHHble GpopmaTbl 3a5IBOK C KOHTpPaKTa
MPOOH.

2.2. Advertisement for the grant program and report on its
wide dissemination among interested stakeholders in
selected pilot municipalities with the involvement of the
public and mass media in accordance with the UNDP. /
ObbaABNeHWEe O TpaHTOBOW Mporpamme M oOT4eT 06 ero
LUMPOKOM PacnpoCTpaHEeHUU CPeaun 3aMHTEPECOBAHHbIX UL,
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B 0T06paHHbIX NMUNOTHbIX MYHUUUMANIUTETAX C
npueiae4eHNEm OGUJ,GCTBEHHOCTM n CMW B cornacosaHum ¢
MPOOH.

2.3. Submitted business projects on tourism development to
the competition and the report on the exit meetings in
selected pilot villages with each applicant to conduct a
preliminary assessment of applications with the participation
UNDP. / T[ogaHHble Ha KOHKypc 6u3Hec-npoeKkTbl Mo
Pa3BUTUIO TypM3Ma M OTYET MO BblE3AHbIM BCTPEYaM B
0TOOpaHHble MWAOTHbIE Cefla C KaXAblM 3aaBuTenem ans
npoBefAeHMA NpeaBapUTeIbHON OLEHKM 3aiBOK C yYacTUEM
MPOOH.

2.4. Program and report on 2 two-day practical training
consultancy for applicants who have received a positive
decision on completion of EC on their business projects. /
Mporpamma M onucaTesibHbli OTYET MO MPOBEAEHHbIM 2-X
OBYXAHEBHbIX NMPAKTUUYECKMX KOHCYNbTAUMOHHbBIX TPEHUHTOB
ONA  33ABUTENE, KOTOpble MNOJYYUAN  MONOKUTENbHOE
peweHue KO no aopaboTke nx 6usHec npoektos B r.OL.

3 3.1. Schedule and report on 3-day exit work meetings to
provide consultations on the finalization of the received 5 months after 30%
business projects and other documents (specification, | contract signing /
approval doc-s, etc.) for the applicants. / Tpaduk Bble3gos 1 | Yepes 5 mecsaues

oT4yeT no 3-M Bble3gHbIM OAHOAHEBHbIM paboynm BCTpeyam CO AHA
0N OKa3aHWA KOHCY/bTaLMK No A0paboTKe Mosy4eHHbIX noanucaHus
OM3HEC-NPOEKTOB WM APYIMX AOKYMEHTOB (cneuudukaLmu, KOHTpaKTa

paspeLlnTenbHble A0K-Tbl U T4).

3.3. Membership of EC, protocol of EC meeting on decision to
assess and select 10 business projects according to the
criteria agreed with UNDP. / Cocras KO, npoToKon 3acefaHus
KO c pelweHnem no oueHKke 1 otbopy npumepHo 10 6m3sHec-
MPOEKTOB  COMlacCHO  3apaHee  pa3paboTaHHbIM U
COrNacoBaHHbIM KpUTEpUAM € coTpyaHmkamu MPOOH.

3.4. The format of the grant agreement on the financial
support between the beneficiary and a contractor is
developed and agreed with the UNDP. (The contractor is
responsible for the development and legal assessment of the
Agreement). / ®dopmaTt rpaHTOBOrO CorfalleHua o
duHaHCcoBOM nopaeprkke mexay beHeduumapom wu
KoHTpakTOopom paspabotaH u cornacosaH ¢ [POOH
(KoHTpaKkTOop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a pa3paboTky U
topuanYecKyto oueHky CornalieHms).

3.5. Signed grant agreements for funding (by transfer to a
bank account). / MognucaHbl rpaHTOBble COMMAlLEHUA C
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BeHeduumMapamn ana npefocTaBsieHUs UHAHCMPOBAHUSA
(nepeuncneHnem Ha 6aHKOBCKUI cyeT).

Part 3: Increasing the tourist potential of the selected beneficiaries, whose business projects on tourism
which were supported, for their active positioning in the domestic and international tourist markets / Yactb
3: [oBbllieHMe TYPUCTCKOro noTeHuuana oTobpaHHbiX beHeduuMapoB No  UX aKTUBHOMY
NO3MLMOHMPOBAHUIO Ha BHYTPEHHEM U MEXKAYHAapPOAHOM TYPUCTUUYECKUX PblHKaX, 6U3HeC NpoeKTbl No
TYPU3My KOTOPbIX 6b1n1 nogaepiKaHbl.

4 4.1. Assessment of the needs of applicants among the
selected beneficiaries in improving their business skills, 6 months after
business planning, marketing, business development paths, | contract signing /
based on the specifics of tourism projects, whose business | yepe3 6 mecaues

projects were supported. / OueHka noTtpebHocTElN CO OHA

3anABUTENEN M3 Yncna oTobpaHHbIX beHedunumapos, busHec- noanucaHus 20%
MPOEKTbl  KOTOPbIX OblM  noagepKaHol B BOMpOCax KOHTpaKTa

noBbILLEHMA nx npodeccnoHanbHbIX HaBbIKOB

npeanpuHUMaTeNbCTBa, 6U3Hec-N1aHMpPOBaHMA,

MapPKeTUHra, NyTel pa3BuTua brusHeca, ncxoaa s cneundurm
MPOEKTOB MO TypU3Mmy.

4.2. Report on information support for the activities of the
component (training, supported projects, etc.). Release at
least 2 TV news reports on local channels (lasting 1-3 minutes
in the Kyrgyz language) and at least 4 articles in print /
electronic media (on Kyrgyz or Russian language). / Otyet no
MHPOPMALMOHHOMY COMPOBOMXKAEHWIO AeATeNbHOCTH
KOMMNOHeHTa (obyyeHune, nopaeprKaHHble MPOEKTbl U TA) C
OTparkeHuem BblMyCcKa He meHee 1 HOBOCTHOro TB penopTarka
Ha MEeCTHbIX KaHanax (C NPoAOMKUTENbHOCTbIO 1-3 MUHYTbI
Ha KblpPrbI3CKOM fA3blKE) M He MeHee 2 cTatell B
neyaTtHbIX/31eKTPOoHHbIX CMW (Ha KbIPrbI3CKOM UM PYCCKOM
A3blKe).

5 5.1. Program, learning module and report on 1 one-day | 8 months after 10 %
events in each selected pilot municipalities aimed at the | contract signing /
establishment of communication and dialogue between | yepes 8 mecaues

tourism industry entrepreneurs, providers of tourism services CO AHA
and tourists. It can be sports or cultural events involving at noanucaHus
least 10 people from the tourism industry entrepreneurs, at KOHTpPaKTa

least 5 people on the part of providers of tourist services, at
least 10 tourists in every event. / Mporpamma, y4ebHblii
MOAY/lb W OTYeT MO NPOBEAEHHbIM OAHOAHEBHbIM
MeponpuUATUAM B KaKOOM  OTOBPaHHOM  MUIOTHOM
MYHUUMMANMTETE,  HAMpPaB/ieHHbIX Ha  YCTaHOB/EHWEe
KOMMYHUKaUMKN UM AManora Mexay npeanpuHMmaTensimm
chepbl Typuama, npoBakepamm TYPUCTCKUX YCAyr U
TypUCTamu. 3TO MOryT ObiTb CMOPTUBHbLIE UAU KYNbTypHblE
MEpOonpuATUA C BoB/iedeHMEeM He meHee 10 yenoBeK co
CTOPOHbI NpeanpuHumaTenen chepbl Typuama, He meHee 5
4esI0BEK CO CTOPOHbI NMPOBAAENPOB TYPUCTUUECKUX YCAYT, He
meHee 10 TYPUCTOB B KaXKAOM MEPONpPUATUM.
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6 6.1. Program and report on conducted 6 master classes, | 11 months after 10%
lasting at least two days on the basis of the needs assessment, | contract signing /

provide consultative support to the beneficiaries. / yepes 11
Mporpamma W OTYET MO MPOBEAEHHbLIM LIECTM MacTep- | MeCALEB CO AHA
K/Jlaccam ¢ NpurialleHnem COOTBETCTBYIOLWMX CMELManmcToB NoAnMCcaHun
NPOAO/IKUTENIbHOCTbIO HE MeHee ABYX AHell Ha OcHoBe KOHTpaKTa
OLEHKM NOTPEBHOCTEN M A9 KOHCYNbTaTUBHOM NOAAEPHKKM

beHeduLmapos.

6.2. Report on conducted information support for the
activities of the component (training, supported projects,
etc.). Release at least 2 TV news reports on local channels
(lasting 1-3 minutes on the Kyrgyz language) and at least 2
articles in print / electronic media (on Kyrgyz or Russian
language). / OT4eT No UHHOPMALMOHHOMY COMPOBONKAEHNIO
OesATe/IbHOCTM  KOMMOHeHTa (obyyeHue, noagepsKaHHble
MPOEKTbl W TA) C OTpParkeHMem BbINMyCKa He MeHee 1
HoBOCTHOro TB penopTa)ka Ha MEeCTHbIX KaHanax (c
NPOAOIKUTENIbHOCTBIO 1-3 MUHYTbI HA KbIPrbI3CKOM f3bIKe) U
He meHee 2 ctaTell B neyaTHbIX/31EKTPOHHbIX CMW (Ha
KbIPrbI3CKOM W/IX PYCCKOM A13blIKe).

6.3. Programs, training modules and report on 5 trainings for
beneficiaries on improving the efficiency of tourism business
(at least 12 participants on each training): 1 three-day training
on the theme "Start and Improve Your Business" in Osh city,
1-day training "Management in tourism", 1l-day training
"Technology of sales of tourism products. Client Attraction ",
1-day training on" Achieving competitive advantages in
domestic and inbound tourism ", 1 two-day training
"Excursion. The organization of school and corporate tours.
Agro- and eco-tourism”. / Mporpammbl, y4ebHbI1 MOAY/b U
OTYET O MNPOBEAEHHbIM He MeHee 5 obyyatowmnx TPEHUHIOB
ana  beHeduumapveB No  BOMpPOCaM  MNOBbIWEHWA
2 dEKTUBHOCTM TypUCTMYECKOro 6usHeca (He meHee 12
YYaCTHMKOB Ha KaXOAOM TpPeHWuHre): 1 TpexgHeBHOro
TPEHUHra Ha TeMy «HauyHM 1 coBepLLEHCTBYM CBOM HM3HEC» B
r.Ow, 1 ogHoAHeBHOro TpeHuHra «MeHegXMeHT B
TypuctMyeckom 6usHece», 1 0AHOAHEBHOrO TPEHMHra
«TexHONorMA NPoaaXK TYpnpoayKTa. MpruBAeYEeHNE KNMEHTA,
1 0AHOOHEBHOrO TpeHuHra «J[lOCTUMKEHME KOHKYPEHTHbIX
npenmyLLects B chepe BHYTPEHHEFO U BbE3AHOMO TypU3Ma»,
1 aByXAHEBHOro TpeHMHra «JKcKypcosegeHue. OpraHn3aums
LUKONbHbIX M KOPMOPATUBHbIX TYPOB. Arpo - 1 SKOTYPU3MY».

6.4. Financial support is provided to approximately 10
selected business projects. / Oka3aHa ¢uHaHcoBan
noageprkka npumepHo 10 oTobpaHHbIM BU3HEC MPOEKTaM.

Total / Utoro 100 %
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D. Duration of works / MpogonkurenbHoctb paboT
11 months / 11 mecaues

E. Area of operations/Mecrto nposeaeHus pa6ot
Territorial coverage: / TepputopmnasibHbIin OXBaT:

Territorial coverage: the pilot village defined in the assessment and selection of pilot communities of Kara Kuldja,
Nookat and Uzgen districts of Osh province / TepputopuanbHbiii oxBaT: [MOTHbIE cena, oTobpaHHble B XoAe
OLLEHKN M onpeaeneHnto NaoTHbIX coobulectB Kapa-KynbarKMHcKkoro, HooKaTckoro m Y3reHcKoro panoHoB
Ouwckown obnactm

F. Reporting Requirements / Tpe6oBaHMA No oT4ETHOCTU

Contractor will be submitting the reports listed below based on the results achieved in agreed format (the format
of reports shall be agreed upon at the inception stage of assignment performance, but UNDP reserves the right
to make required changes and clarifications in the report form) stating all actions taken during the assignment.
Report to be submitted after each deliverable result achieved and agreed with the UNDP Osh ABD Manager
according to schedule. Upon completion of the assignment, the Contractor will submit final report with all
documents developed for the whole assignment to be agreed with UNDP Osh ABD Manager serve as a justification
for interim and final payments. In case of necessity the Contractor should finalize the expected products before
making a final payment. / KoHTpakTop 6yaeT npeactaBnATb OTYETbl Ha OCHOBE Pe3y/bTaToB (NMPOAYKTOB),
OOCTUTHYTbIX B COr/lacoBaHHOM ¢dopmaTe (bopmaT OTHETOB AO/IKEH ObITb COracoBaH Ha Ha4asbHOM CTaauu
BbINO/MIHEHUA 3afaHuA, ogHako NMPOOH mmeeT npaBo BHECTU HEOHXOAMMblE M3MEHEHUA U PA3bACHEHWUA MO
dbopme OTYETHOCTUN) NO BCEM MEPONPUATUAM, BbINMOJHEHHBIM BO BpeMs 3adaHus. OTyeTbl byayT npeacTaBieHsl
nocne Kaxgoro pesy/nbTata C MPUNONKEHUEM MPOMENKYTOYHbIX MPOAYKTOB, OOCTUIHYTbIX B COOTBETCTBUM C
rpadmKkom u cornacosaHuio ¢ MeHeaxepom Ow ABD MPOOH ana ocyuwectBneHUss COOTBETCTBYIOWMX Onaar,
NpPeayCMOTPEHHbIX KOHTpPakToM. [locne 3aBeplieHMA KOMIMJIEeKca YCTaHOBAEHHbIX 3adaHui  KoHTpakTop
NpPeACTaBUT OKOHYATE/IbHbIM OTYET C MPUIOMKEHNEM BCEX NOATOTOBNEHHbIX OKYMEHTOB, KOTOPbIN A0NKEH ObITh
cornacosaH n ogobpeH MeHearkepom Ow ABD MPOOH ans ocywectsieHua duHanbHON onnatel. B cnayyae
HeobxoammoctTu KoHTpakTop nOopabaTbiBaeT MOArOTOB/IEHHbIE OMMUAAEMble MNPOAYKTbl A0 COBEpLIEHUS
OKOHYaTe/IbHOM ONNaThl.

Terms of payment / Ycnosusa onnartbl

* The Contractor will report according to the schedule from the date of contract signing based on the results
achieved in agreed format stating all actions taken during the assignment. / KoHTpaktop 6yaet
NpeacTaB/sATb OTYETbl COMMIACHO rpaduKa C AaTbl 3aKNHOYEHMSA KOHTPAKTa Ha OCHOBE pes3y/bTaTos,
AOCTUTHYTbIX B COrZIacoBaHHOM $popmaTe Nno BCEM MeEPONPUATUAM, BbINOJHEHHbIM BO BpeMs 3a4aHus.

* In cases where there is a need to correct payment amounts due to the grantors' default, the Contractor
shall provide to UNDP the clarification financial statements which can act as the basis for future transfers
of the grant pool funds to the Contractor./ B ciyyasax BO3HUKHOBEHWNA HEOBXOAMMOCTU NMepecMmoTpa CyMm
BbiNaT No BWHe beHeduumapa (rpaHTononyyaTens), KoHTpakTop npeasocTaBaseT ¢UHaHCOBbIE
060CHOBaHWA, KOTOPblE MOTYT C/YXWUTb OCHOBaHMEM A1 MOCAEAYIOWMX BbINAAT FPaHTOBbIX CPeacTs
KoHTpaKkTopy.

e Payments to cover non-grant component management and operational costs shall be made in several
installments as per the schedule indicated in Final Deliverables Table./ BbinaaTtbl 4158 NOKPbITUA Pacxoa0s
MO KOMMOHEHTY (He BK/KOYALLMEro rpaHTbl) aaAMMHUCTPATUBHBIX M ONEpPauUMOHHbIX pacxogoB 6yayT
OCYLLLECTB/IATLCA TPAaHLWaMM COrnacHo rpaduKy, ykasaHHOMY B TabauLe 0XXnaaembix pesy/ibTaTos.
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Terms for disbursement of grant funds/Ycnosus ebigaum rpaHToBbIX CPEACTB:

e The payment schedule will be agreed with the Contractor before the start of the assignment. / l'paduk
nnatexer 6yaet cornacoBaH ¢ KOHTapKTEPOM A0 Havana BbINOJAHEHMA 334aHNA

e Funds should be transferred from the Contractor to Beneficiaries under the schedule of payments
specified in the Grant agreement. After the funds have been transferred the Contractor has to provide
reporting documents to UNDP proving the receipt of funds at the Beneficiaries’ bank accounts. Thereafter
UNDP will reimburse expenses and costs of the Contractor. /Cpeactsa A0/KHbl 6bITb NEPEYNCIEHBI OT
KoHTpakTopa beHeduumapam cornacHo rpaduKy BbiNaaT, OrOBOPEHHOMY B FPAaHTOBOM COMNALUEHUU.
Mocne Toro Kak cpeactsa byayT nepeyncrieHbl, KOHTPAKTOP AO0/KEH NpesoCcTaBUTb COOTBETCTBYHOLLME
OOKYMEHTbI, NOATBEpKAAlOWMeE NepeBos CpeacTB Ha H6aHKoBCKMM cyeT beHeduumapa. Mocne atoro,
MPOOH Bo3meLaeT 31 cpeactsa KoHTpakTopy.

e Incase the Contractor does not possess sufficient funds to disburse payments to Beneficiaries, UNDP may
agree the payment scheme with advance disbursement of funds to the Contractor. Such payment can be
disbursed after the finalization of the competition results. The basis for payment is a request to tranche
with a list of awarded grants. The subsequent payments to the Contractor will be disbursed upon
providing reporting documents to UNDP proving that each grantee received funds at their bank accounts
for the preceding grant advance received. / B cayyanax ecim KoHTpaKToOp He pacrnosiaraet A0CTaTouYHOM
Cymmoli ana npousBegeHua onnatel beHeduumapy, MPOOH moxkeT cornacoBatb rpaduK aBaHCOBbIX
cpeactB KoHTpakTopy. TaKaa BbiN/iaTa MOMKET MPOM3BOAMTLCS MOCAE TOro, Kak (MHaANIN3MPOBaHbI
pe3ynbTaTbl rPAHTOBOrO KOHKypca. OCHOBaHMEM A/1A BbiNAaTbl OyAET CAYXWTb 3anpoc CO CMMCKOM
npucy»aaemblx rpaHtos. lNocnegytowme nnatexkm KoHTpakTopy OyAyT OCylwecTBAATbCA Ha OCHOBE
npegocTtasneHms MPOOH OTYETHOCTU/AOKYMEHTOB, MNOATBEP)KAAIOWMX MepedyncieHne cpeacTs Ha
GaHKOBCKMIM CYET KaXKAO0ro rpaHTONoy4aTens 3a NpeablAyLUMii aBaHCOBbLIV NAATEX.

e The amount of each installment shall not exceed USD 30,000.00; in case of any advance disbursement
exceeding USD 30,000.00 UNDP reserves the right to request advance payment guarantee for the
respective amount to be provided by the Contractor./ Cymma Ka)goro TpaHLia He A0AXHa MPeBblWaTh
30000 pgonnapos. B cnyyae npenocTaBAeHUA aBaHCOBbIX BbINAAT FPAHTOBbLIX CPEACTB, MPEBbILLAOLMX
30000 gonnapos CLUA, TMPOOH morKeT 3anpocuTb rapaHTMiO OT KOHTpPaKTOpa Ha COOTBETCTBYHOLLYHO
CyMMYy.

QUALIFICATION REQUIREMENTS/ KBA/TU®PUKALIOHHbIE TPEBOBAHUA

Availability of legal documents of the organization (legal registration in the Ministry of Justice)/ Hannune
NpPaBoOBbIX AOKYMEHTOB OpraHnsaumu (lopuanyeckas pernctpauma B8 MUHMUCTEpPCTBE OCTULMM).

At least 2 contracts with sub-grant component to NGO or target groups (initiative groups, communities
(jamaats), cooperatives, entrepreneurs with the accent on youth, women, etc for business development) /
MWHUMYM 2 KOHTPAKTa C KOMMOHEHTOM mpeaocTaBneHua cyb-rpaHtoB HMO wam ueneebim rpynnam
(MHMUMATMBHBIM Tpynnam, oblWMHAM (KamaaTam), KoonepaTMBam, MNpPeanpUHMMATENAM C YNOPOM Ha
MOJIOAEKb, YKEHLWMH U Ap. Ha pa3BuUTMe bM3Heca)

At least 2 contracts in the area of enterprise development in rural area, tourism or in cooperation building
between entrepreneurs (e.g. conferences, forums or exchange visits, organization of tours etc) (Pls enclose a
profile with detailed description of previous contracts and contact details of contractors)/ MuHumym 2
KOHTpaKTa B 061aCTM pa3BUTUA MNpeanpUHUMATENbCTBA B CE/IbCKOW MECTHOCTM, Typuama uau B obsiactu
NOCTPOEHUA COTPYAHWUYECTBA MeXAY NpeanpuHumaTensmm (Hanpumep, KoHpepeHuun, Gopymbl, OBMeHHbIEe
BM3UTbl, opraHM3auma Typos/nporynok v 1.4) (Mpunoxute npodaiii KOMNaHUKU, C AETaNbHbIM OMUCAHUEM
npeAblAyLWwmnX KOHTPAKTOB M KOHTaKTHbIMM JaHHbIMKW 3TUX OpPraHM3aLuit);

Professional experience in conducting at least 2 researches in the field economic development, tourism, market
linkages and so on (pls enclose copies of research reports)/ OnbIT B npoBeaeHUM He MeHee 2-X UCCNeA0BaHNI
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B 06/1acTU pPa3BUTUA SKOHOMWKM, TYPU3Ma, PbIHOYHbLIX CBA3EM W TA. (NPWUAOXMWUTb KOMWMM OTYETOB MO
nccnefoBaHNIo)

Detailed methodological approaches and tools for the implementation of tasks within the TOR objectives
including the mechanisms of work implementation with national partners at various levels and all stakeholders/
OnucaHne MeToA0N0rMYECKUX MOAXOA0B U MHCTPYMEHTOB /11 peann3almm Lenei 3a4ad B pamkax T3, BKtoYas
MeXaHM3Mbl NOCTPOeHMA pPaboTbl C HALUMOHA/NbHBIMM MapTHEPAMM Ha pPasHbiX YPOBHAX W BCEMM
3aMHTEPeCcoBaHHbIMW CTOPOHAMMU;

Detailed calendar plan of actions on implementation of all activities within TOR. / [leTanbHblii KaneHaapHbli
naaH Nno peannsauumn Bcex MeponpuaTUiA B pamkax T3

Qualifications of Key Personnel / Ksanudukauua knouesoro nepcoHana:

Team includes one Team Leader and at least 2 experts in the fields: business development, tourism or business
planning / KomaHaa BkatoyaeT ogHoro J/linaepa u He meHee 2 3KCNepToB B chepe pa3suUTMA BUsHeca, TypM3ma
WUNU BU3HeC-NNaHNPOBAHUA.

Names and qualifications of the key personnel that will perform the services indicating who is Team Leader,
who are supporting, etc./ meHa 1 KBanMdUKaLMM KIOYEBOrO NepcoHasa, KoTopblid ByAeT OKasbiBaTb YCAYrK,
C YKasaHneM naepa KomaHabl U BCMOMOraTe/ibHOro nepcoHana;

CVs demonstrating qualifications must be submitted/ Pestome npeanonaraembix COTPYAHMKOB, C YKa3aHUeMm
npodeccnoHanbHbIX KBanMpUKaLmMii, 4ONKHbI ObITb NPeaoCcTaB/eHbl;

Team leader/ inaep komaHapb!:

v" Minimum Bachelor Degree in economics or humanitarian sciences or technical sciences; / MuHumym
cTeneHb bakanaepa B 06/1aCTV SKOHOMUKU UAN T'YMAHUTAPHbIX HAYK MW TEXHUYECKUX HaYK;

v' At least 2 years of experience in tourism development/business development, or business
planning;/MuHumym 2 net onbiTa pabotbl B cdepe passutMa 6BusHeca, Typuama MAM BU3HeC-
NJaHNPOBAHMUA;

v' At least 1 year of experience in monitoring and reporting;/MuHumym 1 rog onbiTa paboTbl No
MOHUTOPUHTY U OTYETHOCTY;

v’ Practical experience in conducting researches on economic issues and/or the competitiveness of
agribusiness, tourism, etc; (at least 2 researches)/ MpaKTuueckuii onbiTa B NpoBeAEHUN UCCAEA0BaHNIA
MO 3KOHOMMKE U/NM KOHKYPEHTOCNOCOBHOCTH arpobusHeca, Typusma 1 1.4, (He meHee 2 NPoBeAeHHbIX
nccnenoBaHuii);

v" Fluency in Kyrgyz language / CBo60aH0e 3HaHMe Kblprbi3CKOro A3bIKa;

Fluency in Russian language / CBoboaHoe 3HaHWe pycCKOoro A3blKa.

Expert #1 in training and preparation of business plans: / 9kcnepm Nel no oby4yeHuro u no NO0O20mMoeKe
6u3Hec-nnaHos:

v" Minimum Bachelor Degree in economics, or humanitarian or technical sciences; / MuHumym cteneHb
BakanaBpa B 061aCTV 3KOHOMMKM, MW TYMAaHUTAPHbIX UM TEXHUYECKUX HaYK;

v At least 2 years of professional experience in the field of tourism/business consulting in rural areas; /
He meHee 2 neT onbiTa paboTbl B chepe 6M3HEC KOHCYIbTUPOBAHMUSA B CE/IbCKOM MECTHOCTM, B TOM YMC/e
B 06/1aCTU TypU3Ma;

v’ Practical experience in development of business-projects (at least 2 developed business-projects) /
MpaKTU4YeckMin onbIT No pa3paboTke 6M3Hec-NPoeKToB (He MeHee 2-x pa3paboTaHHbIX GM3Hec-
NPOEKTOB);

v Fluency in Kyrgyz language; / CBo60HO€ 3HaHMe Kblprbi3CKOTro A3bIKa;

v Fluency in Russian language. / CBoboaHOe 3HaHMe pPYCcCKOro fA3blka
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Expert #2 in training and preparation of business plans: / 9kcnepm N2 no oby4yeHuto u no NO0O20mMoeKe
6usHec-naaHos:

v" Minimum Bachelor Degree in economics, or humanitarian or technical sciences; / MuHumym creneHb
Bakanaspa B 06/1aCTM SKOHOMUKM, UAN T'YMAHUTAPHbBIX MW TEXHUYECKUX HayK;

v At least 2 years of professional experience in the field of tourism/business consulting in rural areas; /
He meHee 2 net onbiTa paboTbl 6U3HEC KOHCYNbTUPOBAHMA B CENbCKOM MECTHOCTWU, B TOM 4YMC/e B
obacTtu Typusma;

v Practical experience in development of business-projects (at least 2 developed business-projects) /
MpaKTMYecknin onbIT No pas3paboTke OM3HecC-NPOeKToB (He MeHee 2-x paspaboTaHHbIX Gu3Hec-
NPOEKTOB);

v Fluency in Kyrgyz language / CB060/1HO€e 3HaHMe KbIprbI3CKOro A3blKa;

Fluency in Russian language / CBo6oaHOe 3HaHMe pyCccKoro A3biKa.

Written confirmation from each personnel that they are available for the entire duration of the
contract/lIncbmeHHOe NoATBEPKAEHME OT KarKAoro COTPyAHMKA, YTO OHM AOCTYMHbI B TEYEHME BCEro CPOKa
Aorosopa
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Annex 3/ NpunoxeHue 3

FORM FOR SUBMITTING SERVICE PROVIDER’S TECHNICAL PROPOSAL*/

®OPMA 3AABKU ANA NPEACTABNIEHUA TEXHUYECKOIO NPEATOXKEHUA
NOCTABLUUKA YCNYT

(This Form must be submitted only using the Service Provider’s Official Letterhead/Stationery?)

(3ma popma donxHa bbimb omnpasseHa MosabKo Ha oguyuanbHom baaHke Mocmaswuka ycnyz)

[insert: Location]. [BcTaBuTb: Mecmo]
[insert: Date] [BctaBuTh: [Jama]

To:/Komy:
Dear Sir/Madam/YBaskaemblii r-H/ r-xa:

We, the undersigned, hereby offer to render the following services to UNDP in conformity with the
requirements defined in the RFP Osh ABDP 12-2016 dated 25/11/2016 and all of its attachments, as well as the
provisions of the UNDP General Contract Terms and Conditions /Mbl, HuKenoanucaslLMecs, HacTOALLMUM
npeanaraem okasaHue MNPOOH cneayolwmx ycayr B COOTBETCTBUK C TpeboBaHMAMM, onpeaeneHHbimu B 311 Osh
ABDP 12-2016 ot 25/11/2016 1 BCex MPUNOKEHUAX K HEMy, a TaKkxe OBLMMU YCAOBUAMM U MONOMKEHUA
KoHTpakToB [MPOOH:

A .Qualifications of the Service Provider/Ksanudukauua NMocrasumka ycayr

The Service Provider must describe and explain how and why they are the best entity that can deliver the
requirements of UNDP by indicating the following/ lNocmasujuk ycaya 0osnxiceH onucams U 06bACHUMb, KAKUM
06pa3om u ro4emy oH A878emcs AyHWUM KaHOUOamom, yooenemeopsrouum mpebosaHuam [TPOOH, ykazas
cnedyroujee:

1. Profile company, including copy of certificate of state registration from the Ministry of Justice for legal entities

(Pls enclose copy)/ lpocaiin KomnaHuu, BKkIOYAA CBUOEMENLCMBO O 20CyOapcmeeHHol peaucmpayuu
MuHucmepcmea KOcmuuyuu ropuduyecko2o auua (Mpunoxcume Konuto);

2. At least 2 contracts with sub-grant component to NGO or target groups (initiative groups, communities
(jamaats), cooperatives, entrepreneurs with the accent on youth, women, etc for business development) /
MUuHUMYM 2 KOHMPAKmMa ¢ KOMMoHeHmMom npedocmasaeHus cyb-epaHmos HIO uau yesesbim 2pynnam
(UHUYUAMUBHbBIM 2pynnam, obwuHAM (Hamaamam), Koonepamusam, rnpeodnpUHUMamensm C Yyropom Ha
MOs100eXb, MeHWUH U 0p. Ha pa3sumue bu3sHeca)

3. At least 2 contracts in the area of enterprise development in rural area, tourism or in cooperation building
between entrepreneurs (e.g. conferences, forums or exchange visits, organization of tours etc) (Pls enclose a
profile with detailed description of previous contracts and contact details of contractors)/ MuHumym 2
KOHMpakma 8 obsacmu paszsumus npednpuHUMamenscmea 8 CenbCKol MecmHocmu, mypusmad unu 8

m! This serves as a guide to the Service Provider in preparing the Proposal/2mo sisnsemcs Pykosodcmeom ons nocmasuuxa
yenye 8 nooeomoske Ilpednodcenus.
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obsacmu nocmpoeHus compyoHudecmea Mmexdy npeonpuHuMmamenamu (Harnpumep, KoHgepeHyuu,

hopymbl, 06MeHHbIe 8U3UMbI, Op2aHU3ayUa mypos/npoaysnoK u m.o) (Mpunoxcume npogalin KOMNAHUU, C

0emasbHbIM ONUCaHUem npedb/dyuwx KOHMPAKMoe8 U KOHMAaKmHbsimu OQHHbIMU 3Mux O,DZGHUBGHUU),’

4. Professional experience in conducting at least 2 researches in the field economic development, tourism,

market linkages and so on (pls enclose copies of research reports)/ Onbim e nposedeHuu He meHee 2-X

uccnedosaHuli 8 obsaacmu pazsumus 3KOHOMUKU, Mypu3mMd, pbIHOYHbIX cea3ell U mO. (MpuaoXume Konuu

0myYyemos o uccsedo8aHuU0);

B. Proposed Methodology for the Completion of Services/lNpeanaraembie meTogbl BbINOAHEHUA YCAYT

The Service Provider must describe how it will address/deliver the demands of the RFP; providing a detailed
description of the essential performance characteristics, reporting conditions and quality assurance
mechanisms that will be put in place, while demonstrating that the proposed methodology will be
appropriate to the local conditions and context of the work./llocmaswuk ycsy2 0osxeH onucame, KAGKUM
obpazom oH bydem 8binonHaAMs mpebosaHus 3[1; ¢ npedocmasneHuem nodpobHoO20 OrnMUCAHUA OCHOBHbIX
Xapakmepucmuk 8blnosHeHus pabom, ocyujecmensembix MeXaHU3mMo8 omuyemHocmu u obecrievyeHus
Kayecmea, a makx#e 0b60CHOB8AHUSA UenecoobpazHocmu rnpedaazaemMsix Memodo8 8 KOHMeEKCMe MeCMHbIX
ycnoesull u euda pabomei.

C. Qualifications of Key Personnel /Keanndukaumsa KaoueBoro nepcoHana
The Service Provider must provide/lo mpe6osaruto 31 [Tocmasuuk ycsy2 0oaxeH npedcmasums:

3.1 Team includes one Team Leader and at least 2 experts in the fields: business development, tourism or
business planning /KomaHOa ekatovaem 00Ho20 Jludepa u He MeHee 2 3Kcnepmoe 8 cgepe 2
3Kcrepmos 8 cgpepe pazsumus busHeca, mypuama uau busHec-rnAaHUPOBAHUS,;

3.2 Names and qualifications of the key personnel that will perform the services indicating who is Team
Leader, who are supporting, etc./ IMeHa u KeanuguKkauyuu Kao4eso20 nepcoHand, Komopsil 6ydem
0Ka3b618aMb yCryau, € yKa3aHuem audepa KOMaHObI U 8CTOMO2ames1bHO20 MepCcoHaAna;

3.3 CVs demonstrating qualifications must be submitted/ Pe3tome npednonazaemsix compyoOHUKOS, C
yKa3aHUeM rnpogheccuoHanbHbIX Keanugpukayul, 00axHbl bbimb npedocmasneHsl;

3.4 Team leader/ /ludep KomaHObI:

v

v

v
v

Minimum Bachelor Degree in economics or humanitarian sciences or technical sciences; / MuHumym
cmeneHb bakanaspa 8 06:1acMu 3KOHOMUKU UsU 2yMAHUMAPHBIX HAYK UU MeXHUYeCKUX HayK;

At least 2 years of experience in tourism development/business development, or business
planning;/Mu+Humym 2 nem onsima pabomel 8 cghepe paszsumus busHeca, mypusma unu 6usHec-
MAGHUPOBAHUS;

At least 1 year of experience in monitoring and reporting;,/MuHumym 1 200 onsima pabomel o
MOHUMOPUH2Y U om4yemHocmu,

Practical experience in conducting researches on economic issues and/or the competitiveness of
agribusiness, tourism, etc; (at least 2 researches)/ [Mpakmuyeckuli onbima 8 nposedeHuu
uccnedosaHuli no 3KOHOMUKe U/unu KOHKypeHmocnocobHocmu azpobusHeca, mypusma u m.o. (He
meHee 2 nposedeHHbix uccnedosaHull);

Fluency in Kyrgyz language / C80600HO€e 3HAHUE KbipabI3CKO20 A3bIKa;

Fluency in Russian language / Ce0600H0e 3HaHUE pycCcKO20 A3bIKA.

3.5 Expert#1 in training and preparation of business plans: / Sxkcriepm Ne1 o oby4eHuto U no nod20moskxe

bu3Hec-naAaHo8:
v Minimum Bachelor Degree in economics, or humanitarian or technical sciences; / MuHumym

cmerieHb EGKG/IGSPG 8 obsacmu 3KOHOMUKU, Unu eymaHuUmapHsix usnu mexHu4ecKkux HaykK;
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v’ At least 2 years of professional experience in the field of tourism/business consulting in rural areas;
/ He meHee 2 nem onbima pabomel 8 cghepe BU3HEC KOHCY1bMUPOBAHUSA 8 CesbCKoli MecmHocmu, 8
mom yucne 8 obsracmu mypusma,

v’ Practical experience in development of business-projects (at least 2 developed business-projects) /
Mpakmuueckuli onbim o pazpabomke bU3HeC-MPoeKmos (He meHee 2-x paspabomaHHbix busHec-
npoekmos);

v’ Fluency in Kyrgyz language; / C60600H0€e 3HAHUE Kblp2bI3CKO20 A3bIKA;

v' Fluency in Russian language. / C60600H0e 3HaHUE pyCccKO20 A3bIKA

3.6 Expert #2 in training and preparation of business plans: / Sxkcriepm Ne2 no oby4yeHuto U nod20mosKe
bu3Hec-na1aHos:

v Minimum Bachelor Degree in economics, or humanitarian or technical sciences; / MuHumym
cmeneHb bakanaspa 8 061acmu 3KOHOMUKU, UsU 2YMAHUMAPHBIX UU MexXHUYECKUX HayK;

v’ At least 2 years of professional experience in the field of tourism/business consulting in rural areas;
/ He meHee 2 siem onbima pabomebi 6U3HEC KOHCY1bMUPOBAHUA 8 Ce/1bCKOU MecmHocmu, 8 mom
yucne 8 obsaacmu mypusma;

v’ Practical experience in development of business-projects (at least 2 developed business-projects) /
Mpakmuyeckuli onbim o paspabomeke 6u3Hec-nNPoeKmos (He MeHee 2-x pa3pabomaHHbIX busHec-
npoekmos);

v’ Fluency in Kyrgyz language/ C60600H0€ 3HaHUE KbIp2bi3CKO20 A3bIKA;

v" Fluency in Russian language / C60600H0€ 3HaHUE pycCKO20 A3bIKJ.

3.7 Written confirmation from each personnel that they are available for the entire duration of the
contract/MucemeHHoe noomeepioeHue om Kax0020 compyoOHUKA, Ymo OHU O0CMYIHbI 8 mevyeHue 8cez0
cpoKa 0oz2080pa.
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A. Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements /
MpeanoxeHne No BbiNOJAHEHUIO APYIUX YCI0BUIM U COOTBETCTBYIOWMX Tpe6boBaHUM

Other Information pertaining to our Quotation are as follows : / Your Responses
Apyras nnpopmaumsn, Kacaowanca Hawero MpeanoxkeHuma: / Baw oTseT
Yes, we will No, we cannot
comply / Oa, mbi | comply / Her,
BbINOJIHUM Mbl He
BbINOJHUM

Confirmation of requirements set in TOR /
MoaTBepKAaeHue ycnosuii T3

Expected duration of work /MnaHnpyemasn gnmTtenbHoCcTb pabot
11 months/ 11 mecaues

Payment Terms / Ycnosua onnaTbl:

Currency of Proposal: United States Dollars (USS) /
BantoTta npegnoxenua: onnapol CLUA

Please refer to the Terms of Reference, section “Final Deliverables”
(Annex 1)/Moxanyiicta o6paTMTECb K TEXHUMYECKOMY 3a[aHMuIo,
pasgen “Oxugaembie pesynbtathl” (MpunoskeHune 1)

v Within 30 days upon UNDP’s acceptance of the services delivered
as specified and receipt of invoice / B TeyeHne 30 gHeit nocne
npmvema NPOOH oKa3aHHbIX YCAYr U BbICTaBAEHUA CYETA;

v' For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in
Kyrgyz Som based on the prevailing UN operational rate of
exchange on the month of payment/ [1na mecTHbIx NOCTaBLLMKOB
KbiprbisctaHa MPOOH 6yaet nponsBoguTb onnaty B Kblprbi3cKMx
COMax, UCMonb3ya npu 3TomMm obmeHHbI Kypc OOH Ha MOMEHT
onnartbl;

The prevailing UN operational rate of exchange is available for public

from the following link:

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/

O6MmeHHbIN Kypc MPOOH B cBo60oaHOM AOCTYNE UMEETCA Ha CCbINKE:

http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Value Added Tax on Price Proposal/ HAC no ¢uHaHcosomy
npeasioXkeHunto

Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter
of Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic Ne13-3/1252 dd.
25.01.2016 with regard to international organizations and projects
enjoying preferential taxation in 2016 in the Kyrgyz Republic/
LeHbl  Ago/mkHbl  BblTb  yKasaHbl 6e3 HAC ¢ ydyetom
nnucema MuHKUCTEpCTBA 3KOHOMUKK Kblprbisckoi Pecnybnmkmn Nel3-
3/1252 ot 25.01.2016 B OTHOLIEHUU MEXKAYHAPOAHbIX OPraHM3aLui
M NPOEKTOB, MOJIb3YIOWMUXCA MPABOM JIbFOTHOMO HasI0ro00b/10XKeHUs
Ha 2016 rog B Kblprbi3cko Pecnybanke

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy’s
letter as indicated above are subject to rejection for further
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http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/

evaluation / MpeasioXeHus, B KOTOPbIX LEeHbl NpeaocTas/ieHbl He B
COOTBETCTBMM C  BbllEyKa3aHHbIM  MMCbMOM  MuHMCTEpCTBa
9KOHOMMKM He byayT AoNyLEeHbl K MOC/eAyIoWEeN OLLEHKE.

Validity Period of Proposals/Cpok aeincrsums npeanoseHus

90 days/90 aHeit

All Provisions of the UNDP General Terms and Conditions / Bce
ycnosua O6wmx ycnosuit 1 nonoxkeHuin MPOOH

All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements,
terms and conditions of the RFP. / Bca apyraa uHpopmauua, He npefocTaBieHHas HamMu B AaHHOM
MpeanoxeHnn, aBTOMaTUYECKN NoapasyMeBaeT nosHoe coboaeHne TpeboBaHMiA, CPOKOB M1 yCca0BKIA 3anpoca
Ha npeacTaBAeHUE NPEeAOKEHNS.

Name and Signature of the Service Provider’s Authorized Person/Vima u nodnuces yrnosHoOMoOYeHHO20 Auud
Mocmaswuka ycnye

Designation/ [lonxcHocmb

Date/ [lama
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Annex 4/ NpunoxeHue 4

FORM FOR SUBMITTING SERVICE PROVIDER’S FINANCIAL PROPOSAL'/
®OPMA 3AABKU ANA NPEACTABNEHUA PUHAHCOBOIO NPEANNOXKEHUA
NOCTABLUUKA YCNVYT

(This Form must be submitted only using the Service Provider’s Official Letterhead/Stationery?)

(3ma dpopma donxcHa 6bimb omnpasaeHa MoALKO Ha ouyuanbHom baaHke Mocmaswuka ycayz)

[insert: Location]. [BcTaBuTb: Mecmo]
[insert: Date] [BctaBuTb: ama]

To:/Komy:
Dear Sir/Madam/YBaaemblii r-H/ r-<a:

We, the undersigned, hereby present the Financial Offer for the services to be rendered under the
RFP Osh ABDP 12-2016 dated 25/11/2016 /M, Huxenodnucaswuecs, Hacmoswum rnpedocmasnsem
puHaHcosoe npednoxeHue Ha okazaHue NMPOOH ycnye 6 coomeemcmeuu ¢ 31 Osh ABDP 11-2016 om
25/11/2016

Cost Breakdown per Deliverable for economic empowerment of the rural population to improve the tourism
attractiveness of the Osh oblast:

PasébuBka pacxonoB Mo pe3ynbTaTaM BbiMNOJIHEHUA PaboOT NO  PaclMPeHUto 3KOHOMMYECKMX
BO3MOKHOCTE Ce/IbCKOro HaceaeHua AN NOBbIWEHUA TYPUCTUYECKON NpuenekaTenbHoct Owckon obnactu

Deliverables/Pesynbrarbl DEADLINE FOR Percentage | Price
SUBMISSION/KPAIH | of Total (Lump Sum, All
WA CPOK NOJAYM | Price Inclusive /UeHa
/NpouentH | (O6wasa cymma,
ana JonAa oT | BKAKOYAA BCE)
obuwei
UeHbl
1 | Deliverable 1-1.5 /Pe3ynbrar 1-1.5 2 months after
contract signing/
Yepes 2 mecaua co 10%
AHA noAnucaHus
KOHTpaKTa
2 | Deliverable 2.1-2.4 /Pesynbtar 2.1-2.4 3 months after
contract signing/
Yepes 3 mecaua co 20%
AHA noanucaHus
KOHTpaKTa
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3 | Deliverable 3.1-3.5 /PesyabTtar 3.1-3.5

5 months after

contract signing/
Yepes 5 mecAaues co
OHA nognucaHua
KOHTpaKTa

30%

4 | Deliverable 4.1-4.2 /Pe3ynbtar 4.1-4.2

6 months after

contract signing/
Yepes 6 mecaues co
OHA nognucaHua
KOHTpaKTa

20%

5 | Deliverable 5.1 /Pe3yabtaT 5.1

8 months after
contract signing/
Yepes 8 mecaues co
AHA noAnucaHusa
KOHTpaKTa

10%

6 | Deliverable 6.1-6.4 /Pe3ynbTar 6.1-6.4

11 months after

contract signing/
Yepes 11 mecaues
CO AHA NognNMcaHus
KOHTpaKTa

10%

In total/ Bcero

100%

A. Cost Breakdown by Cost Component [This is only an Example]/Pa3z6ueka pacxodoe rno

cocmaenArwuM KoOMnoHeHmMam pacxodoe [mosnbKo 8 Kayecmee npumepaj:

The Proposers are requested to provide the cost breakdown for the above given prices for each deliverable/activity
based on the following format. UNDP shall use the cost breakdown for the price reasonability assessment purposes
as well as the calculation of price in the event that both parties have agreed to add new deliverables to the scope
of Services. / Tpebyetcs, 4Tobbl YyY4aCTHMKM NPEAOCTaBUAM Pa3bUBKY PacxodoB MO BblWEYKa3aHHbIM LEeHaM Mo
KaXXZOMY MepOnpUATUIO Ha OCHOBaHWM cnegytollero dopmata. MPOOH ncnonb3yeT pasbuBKy PacxooB B LENAX
OLEHKM Pa3yMHOCTM LieHbl, @ TaKKe A/ PacyeToB LieHbl B C/lyyae, Korga obe CTOPOHbI COrnacuanch A06aBuTb
HOBblE MepPONPMATUA K MACLUTabY BbINOHAEMbIX YCAYT.

Table B1. Cost breakdown for base case scenario (amount of grants allocated and managed equals 10) / Tabaunua

B1. Pacxogbl 415 OCHOBHOIO CLieHapuMsa (KO/MYeCTBO BblAaHHbIX M Peaan30oBaHHbIX rpaHToB pasHo 10)

The Proposers are requested not to modify/alter line 1 (Grant Funds Pool) but keep it in their financial proposal /

YYacTHUKM TeHAEPa He A0KHbl MeHATb CTPOKY 1 (BtoAMKeT rpaHTOBbIX CPEACTB), B TO e BPeMs YKazaHHas Cymma
L0/1KHa BbITb BK/OYEHa B pMHAHCOBOE NpeasioxKeHue

Description of Activity /Onucanme Remuneration per Total Period of No. of Total Rate
DeATeNbHOCTU Unit of Time/ Engagement /O6was Personnel /O6uwan ctaBka
Onnara 3a OJVTENbHOCTb YCAyr /Kon-Bo
eAnHULY BpEMEHU COTPYAHVKOB
I. Grant funds pool/ Blogxer n/a n/a n/a USD 100,000
rPaHTOBbIX CPEACTB
Il. Personnel Services [Ycayru
nepcoHana

1. Services from Home Office
/Ycnyru ronosHoro oduca

a. Expertise 1/ Ycayra 1

b. Expertise 2/ Ycnyra 2
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2. Services from Field Offices
/Ycnyrv nonesbix opuncos

a. Expertise 1/ Ycayra 1l

b. Expertise 2/ Ycnyra 2

3. Services from Overseas /Ycayru
13-3a 3apyberka

a. Expertise 1/ Ycnyra 1

b. Expertise 2/ Ycnyra 2

lll. Administration of 10 grants
(transfer of funds, monitoring of
projects, etc.) / VYnpasneHue 10
rpaHTamu (nepeuucneHve CpeacTs,
MOHUTOPUHT NPOEKTOB, Apyrue)

1. Transfer of funds /
MepeuncieHue cpeacrs

2. Monitoring of projects /
MOHUTOPUHT NPOEKTOB

3. Other costs related to grants
administration (please indicate if any) /
[pyrve pacxofpl, CBA3aHHbIE C
ynpaBneHMem rpaHToB (MoXKanyincra,
yKaxuTe, ecnn Heobxo4nmbl)

IV. Out of Pocket Expenses
/KomaHampoBouHble pacxoabl

1. Travel Costs /CtoumocTb
npoesaa

2. Daily Allowance /CyTtouHoe
[EeHeXHoe [0BOo/IbCTBME

3. Communications/Cssasb

4. Reproduction /KonuposaHue
O0KYMEHTOB

5. Equipment Lease /ApeHaa
obopyaoBaHus

6. Others/ MHoe

V. Other Related Costs /UHbie
pacxozabl, CBA3aHHbIE C BbINOHEHUEM
pabor

Table B2. UNDP acknowledges the total final number of grants provided may differ from 10. In such a case, UNDP may agree
with the Contractor the final number of grants to be managed and the respective variation in Contractor’s overhead costs
based on actual number of grants to be managed. For that purpose, the Proposers are requested to fill-in the table
representing separately cost of management of one grant. / Tabauua B2. MPOOH noaTteep:kaaet, 4to obliee KoHeYHoe
KO/INYeCTBO BblAAHHbIX FPAHTOB MOMET OTAMYaTbCA OT 3aABneHHbix 10. Ona Takoro caydasa, NMPOOH moxeT goctuyb
[,0roBOPeHHOCTM ¢ KOHTpaKTepomM MO KOHEYHOMY KOJIMYECTBY PaAHTOB, KOTopble OyAyT BblAaHbl M PeannsoBaHbl, U NO
COOTBETCTBYOLMM A0MOJHUTENBbHBIM PAacXoAam, NCX0aA U3 GaKTUUYECKOro KOIMYECTBa MPaHTOB A1a peanm3auunn. s atoro
YYacTHUK TeHAepa A0KEH 3aN0NHUTb TabAULY, OTParKatoLLYH0 CTOMMOCTb YNPaBAeHUA U peannsalmm O4HOro rpaHTa.

This information will not be taken into account during financial evaluation (which will be based on the base case scenario
provided in the table B1 above) but will serve as a base for calculating costs involved for managing actual number of grants.
/ DaHHaa wvHbopmauma He OyaeT yuuTbiBaTbCA NpU GpMHaAHCOBOW oueHKe (B Xxo4e ¢WHAHCOBOM oOueHKku 6byaeT
paccmaTpuBaTbCA CLLeHapuMKM cornacHo Tabaumue B1), Ho byaeT ciy»KMTb OCHOBOM A5 NoacyeTa pacxoaoB, HeobxoAUMbIX ANA
ynpasneHus u peanunsaumnm GakTMYECKOro KOIMYECTBa rPaHToB.
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Activity / expenses / Quantity / duration / | Cost per Total, VAT VAT / other taxes (if | Total, VAT

Meponpuatue/pacxoabl | Konnuectso/ unit / excluded / applicable) / HAC un inclusive / Utoro,
npoAoKutTenbHocTb | LieHa 3a WUToro, 6e3 Ap.Hanoru (ecam BKAtovasa HAC
en-uy HAC NPUMEHMMO)

Grants administration
(transfer of funds,
monitoring of projects,
etc.) / YnpasneHue
rpaHTamm
(nepeuncnexne
CPeAacTs, MOHUTOPUHT
NpOEeKTOoB, Ap)

Overhead costs (if any —
outline activities /
expenses) / HaknagHble
pacxogpl (ecnm
NPUMEHMMO —

BHeMN aHoBble
meponpuaTMa/pacxoabl)

Total / Utoro

[msa u nodnucsk ynonHomoyeHHo2o auya lNocmaswuka ycayea]
[AdonwHocms][fama]
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Annex 5/ lNpunoxceHue 5

General Terms and Conditions for Services

LEGAL STATUS:

The Contractor shall be considered as having the legal status of an independent contractor vis-a-vis the United
Nations Development Programme (UNDP). The Contractor’s personnel and sub-contractors shall not be considered
in any respect as being the employees or agents of UNDP or the United Nations.

SOURCE OF INSTRUCTIONS:

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to UNDP in connection with
the performance of its services under this Contract. The Contractor shall refrain from any action that may adversely
affect UNDP or the United Nations and shall fulfill its commitments with the fullest regard to the interests of UNDP.

CONTRACTOR'S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES:

The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of its employees and will select,
for work under this Contract, reliable individuals who will perform effectively in the implementation of this Contract,
respect the local customs, and conform to a high standard of moral and ethical conduct.

ASSIGNMENT:

The Contractor shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of this Contract or any part thereof, or
any of the Contractor's rights, claims or obligations under this Contract except with the prior written consent of
UNDP.

SUB-CONTRACTING:

In the event the Contractor requires the services of sub-contractors, the Contractor shall obtain the prior written
approval and clearance of UNDP for all sub-contractors. The approval of UNDP of a sub-contractor shall not relieve
the Contractor of any of its obligations under this Contract. The terms of any sub-contract shall be subject to and
conform to the provisions of this Contract.

OFFICIALS NOT TO BENEFIT:

The Contractor warrants that no official of UNDP or the United Nations has received or will be offered by the
Contractor any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The Contractor agrees that
breach of this provision is a breach of an essential term of this Contract.

INDEMNIFICATION:

The Contractor shall indemnify, hold and save harmless, and defend, at its own expense, UNDP, its officials, agents,
servants and employees from and against all suits, claims, demands, and liability of any nature or kind, including
their costs and expenses, arising out of acts or omissions of the Contractor, or the Contractor's employees, officers,
agents or sub-contractors, in the performance of this Contract. This provision shall extend, inter alia, to claims and
liability in the nature of workmen's compensation, products liability and liability arising out of the use of patented
inventions or devices, copyrighted material or other intellectual property by the Contractor, its employees, officers,
agents, servants or sub-contractors. The obligations under this Article do not lapse upon termination of this
Contract.

INSURANCE AND LIABILITIES TO THIRD PARTIES:
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9.0

10.0

11.0

8.1 The Contractor shall provide and thereafter maintain insurance against all risks in respect of its property
and any equipment used for the execution of this Contract.

8.2 The Contractor shall provide and thereafter maintain all appropriate workmen's compensation insurance,
or the equivalent, with respect to its employees to cover claims for personal injury or death in connection
with this Contract.

8.3 The Contractor shall also provide and thereafter maintain liability insurance in an adequate amount to cover
third party claims for death or bodily injury, or loss of or damage to property, arising from or in connection
with the provision of services under this Contract or the operation of any vehicles, boats, airplanes or other
equipment owned or leased by the Contractor or its agents, servants, employees or sub-contractors
performing work or services in connection with this Contract.

8.4 Except for the workmen's compensation insurance, the insurance policies under this Article shall:

8.4.1 Name UNDP as additional insured;

8.4.2 Include a waiver of subrogation of the Contractor's rights to the insurance carrier against the UNDP;

8.4.3 Provide that the UNDP shall receive thirty (30) days written notice from the insurers prior to any
cancellation or change of coverage.

8.5 The Contractor shall, upon request, provide the UNDP with satisfactory evidence of the insurance
required under this Article.

ENCUMBRANCES/LIENS:

The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be placed on
file or to remain on file in any public office or on file with the UNDP against any monies due or to become due for
any work done or materials furnished under this Contract, or by reason of any other claim or demand against the
Contractor.

TITLE TO EQUIPMENT:

Title to any equipment and supplies that may be furnished by UNDP shall rest with UNDP and any such equipment
shall be returned to UNDP at the conclusion of this Contract or when no longer needed by the Contractor. Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in the same condition as when delivered to the Contractor, subject to
normal wear and tear. The Contractor shall be liable to compensate UNDP for equipment determined to be
damaged or degraded beyond normal wear and tear.

COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS:

11.1 Except as is otherwise expressly provided in writing in the Contract, the UNDP shall be entitled to all
intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to, patents, copyrights, and
trademarks, with regard to products, processes, inventions, ideas, know-how, or documents and other
materials which the Contractor has developed for the UNDP under the Contract and which bear a direct
relation to or are produced or prepared or collected in consequence of, or during the course of, the
performance of the Contract, and the Contractor acknowledges and agrees that such products, documents
and other materials constitute works made for hire for the UNDP.

11.2 To the extent that any such intellectual property or other proprietary rights consist of any intellectual
property or other proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the performance by the
Contractor of its obligations under the Contract, or (ii) that the Contractor may develop or acquire, or may
have developed or acquired, independently of the performance of its obligations under the Contract, the
UNDP does not and shall not claim any ownership interest thereto, and the Contractor grants to the UNDP
a perpetual license to use such intellectual property or other proprietary right solely for the purposes of
and in accordance with the requirements of the Contract.
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12.0

13.0

113

11.4

At the request of the UNDP; the Contractor shall take all necessary steps, execute all necessary documents
and generally assist in securing such proprietary rights and transferring or licensing them to the UNDP in
compliance with the requirements of the applicable law and of the Contract.

Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, estimates,
recommendations, documents, and all other data compiled by or received by the Contractor under the
Contract shall be the property of the UNDP, shall be made available for use or inspection by the UNDP at
reasonable times and in reasonable places, shall be treated as confidential, and shall be delivered only to
UNDP authorized officials on completion of work under the Contract.

USE OF NAME, EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS:

The Contractor shall not advertise or otherwise make public the fact that it is a Contractor with UNDP, nor shall the
Contractor, in any manner whatsoever use the name, emblem or official seal of UNDP or THE United Nations, or any
abbreviation of the name of UNDP or United Nations in connection with its business or otherwise.

CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND INFORMATION:

Information and data that is considered proprietary by either Party and that is delivered or disclosed by one Party
(“Discloser”) to the other Party (“Recipient”) during the course of performance of the Contract, and that is
designated as confidential (“Information”), shall be held in confidence by that Party and shall be handled as follows:

13.1

13.2

13.3

134

The recipient (“Recipient”) of such information shall:

13.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure, publication or dissemination of the
Discloser’s Information as it uses with its own similar information that it does not wish to disclose,
publish or disseminate; and,

13.1.2 use the Discloser’s Information solely for the purpose for which it was disclosed.

Provided that the Recipient has a written agreement with the following persons or entities requiring them
to treat the Information confidential in accordance with the Contract and this Article 13, the Recipient may
disclose Information to:

13.2.1 any other party with the Discloser’s prior written consent; and,

13.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives and agents who have a need to know such
Information for purposes of performing obligations under the Contract, and employees officials,
representatives and agents of any legal entity that it controls controls it, or with which it is under
common control, who have a need to know such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, provided that, for these purposes a controlled legal entity means:

13.2.2.1 a corporate entity in which the Party owns or otherwise controls, whether directly or
indirectly, over fifty percent (50%) of voting shares thereof; or,

13.2.2.2 any entity over which the Party exercises effective managerial control; or,

13.2.2.3 for the UNDP, an affiliated Fund such as UNCDF, UNIFEM and UNV.

The Contractor may disclose Information to the extent required by law, provided that, subject to and
without any waiver of the privileges and immunities of the United Nations, the Contractor will give the
UNDP sufficient prior notice of a request for the disclosure of Information in order to allow the UNDP to
have a reasonable opportunity to take protective measures or such other action as may be appropriate
before any such disclosure is made.

The UNDP may disclose Information to the extent as required pursuant to the Charter of the UN,
resolutions or regulations of the General Assembly, or rules promulgated by the Secretary-General.
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14.0

15.0

16.0

13.5

13.6

The Recipient shall not be precluded from disclosing Information that is obtained by the Recipient from a
third party without restriction, is disclosed by the Discloser to a third party without any obligation of
confidentiality, is previously known by the Recipient, or at any time is developed by the Recipient
completely independently of any disclosures hereunder.

These obligations and restrictions of confidentiality shall be effective during the term of the Contract,
including any extension thereof, and, unless otherwise provided in the Contract, shall remain effective
following any termination of the Contract.

FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS

14.1

14.2

14.3

144

In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, the
Contractor shall give notice and full particulars in writing to the UNDP, of such occurrence or change if the
Contractor is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under this Contract. The Contractor shall also notify the UNDP of any other changes in
conditions or the occurrence of any event that interferes or threatens to interfere with its performance of
this Contract. On receipt of the notice required under this Article, the UNDP shall take such action as, in its
sole discretion; it considers to be appropriate or necessary in the circumstances, including the granting to
the Contractor of a reasonable extension of time in which to perform its obligations under this Contract.

If the Contractor is rendered permanently unable, wholly, or in part, by reason of force majeure to perform
its obligations and meet its responsibilities under this Contract, the UNDP shall have the right to suspend
or terminate this Contract on the same terms and conditions as are provided for in Article 15,
"Termination", except that the period of notice shall be seven (7) days instead of thirty (30) days.

Force majeure as used in this Article means acts of God, war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection, or other acts of a similar nature or force.

The Contractor acknowledges and agrees that, with respect to any obligations under the Contract that the
Contractor must perform in or for any areas in which the UNDP is engaged in, preparing to engage in, or
disengaging from any peacekeeping, humanitarian or similar operations, any delays or failure to perform
such obligations arising from or relating to harsh conditions within such areas or to any incidents of civil
unrest occurring in such areas shall not, in and of itself, constitute force majeure under the Contract..

TERMINATION

15.1

15.2

153

154

Either party may terminate this Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30) days notice, in
writing, to the other party. The initiation of arbitral proceedings in accordance with Article 16.2
(“Arbitration”), below, shall not be deemed a termination of this Contract.

UNDP reserves the right to terminate without cause this Contract at any time upon 15 days prior written
notice to the Contractor, in which case UNDP shall reimburse the Contractor for all reasonable costs
incurred by the Contractor prior to receipt of the notice of termination.

In the event of any termination by UNDP under this Article, no payment shall be due from UNDP to the
Contractor except for work and services satisfactorily performed in conformity with the express terms of
this Contract.

Should the Contractor be adjudged bankrupt, or be liquidated or become insolvent, or should the
Contractor make an assignment for the benefit of its creditors, or should a Receiver be appointed on
account of the insolvency of the Contractor, the UNDP may, without prejudice to any other right or remedy
it may have under the terms of these conditions, terminate this Contract forthwith. The Contractor shall
immediately inform the UNDP of the occurrence of any of the above events.

SETTLEMENT OF DISPUTES
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17.0

18.0

19.0

16.1

16.2

Amicable Settlement: The Parties shall use their best efforts to settle amicably any dispute, controversy or
claim arising out of this Contract or the breach, termination or invalidity thereof. Where the parties wish
to seek such an amicable settlement through conciliation, the conciliation shall take place in accordance
with the UNCITRAL Conciliation Rules then obtaining, or according to such other procedure as may be
agreed between the parties.

Arbitration: Any dispute, controversy, or claim between the Parties arising out of the Contract or the
breach, termination, or invalidity thereof, unless settled amicably under Article 16.1, above, within sixty
(60) days after receipt by one Party of the other Party’s written request for such amicable settlement, shall
be referred by either Party to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining.
The decisions of the arbitral tribunal shall be based on general principles of international commercial law.
For all evidentiary questions, the arbitral tribunal shall be guided by the Supplementary Rules Governing
the Presentation and Reception of Evidence in International Commercial Arbitration of the International
Bar Association, 28 May 1983 edition. The arbitral tribunal shall be empowered to order the return or
destruction of goods or any property, whether tangible or intangible, or of any confidential information
provided under the Contract, order the termination of the Contract, or order that any other protective
measures be taken with respect to the goods, services or any other property, whether tangible or
intangible, or of any confidential information provided under the Contract, as appropriate, all in accordance
with the authority of the arbitral tribunal pursuant to Article 26 (“Interim Measures of Protection”) and
Article 32 (“Form and Effect of the Award”) of the UNCITRAL Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall
have no authority to award punitive damages. In addition, unless otherwise expressly provided in the
Contract, the arbitral tribunal shall have no authority to award interest in excess of the London Inter-Bank
Offered Rate (“LIBOR”) then prevailing, and any such interest shall be simple interest only. The Parties shall
be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any
such dispute, controversy, or claim.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES:

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and
immunities of the United Nations, including its subsidiary organs.

TAX EXEMPTION

18.1

18.2

Section 7 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter-alia that
the United Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except charges for public
utility services, and is exempt from customs duties and charges of a similar nature in respect of articles
imported or exported for its official use. In the event any governmental authority refuses to recognize the
United Nations exemption from such taxes, duties or charges, the Contractor shall immediately consult
with the UNDP to determine a mutually acceptable procedure.

Accordingly, the Contractor authorizes UNDP to deduct from the Contractor's invoice any amount
representing such taxes, duties or charges, unless the Contractor has consulted with the UNDP before the
payment thereof and the UNDP has, in each instance, specifically authorized the Contractor to pay such
taxes, duties or charges under protest. In that event, the Contractor shall provide the UNDP with written
evidence that payment of such taxes, duties or charges has been made and appropriately authorized.

CHILD LABOUR

19.1

The Contractor represents and warrants that neither it, nor any of its suppliers is engaged in any practice
inconsistent with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32
thereof, which, inter alia, requires that a child shall be protected from performing any work that is likely to
be hazardous or to interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or physical
mental, spiritual, moral or social development.
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20.0

21.0

22.0

23.0

19.2

MINES:

20.1

20.2

Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Contract immediately
upon notice to the Contractor, at no cost to UNDP.

The Contractor represents and warrants that neither it nor any of its suppliers is actively and directly
engaged in patent activities, development, assembly, production, trade or manufacture of mines or in such
activities in respect of components primarily utilized in the manufacture of Mines. The term "Mines" means
those devices defined in Article 2, Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol Il annexed to the Convention on
Prohibitions and Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be
Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects of 1980.

Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Contract immediately
upon notice to the Contractor, without any liability for termination charges or any other liability of any kind
of UNDP.

OBSERVANCE OF THE LAW:

The Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules, and regulations bearing upon the performance of its
obligations under the terms of this Contract.

SEXUAL EXPLOITATION:

22.1

22.2

The Contractor shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation or abuse of anyone by it
or by any of its employees or any other persons who may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract. For these purposes, sexual activity with any person less than eighteen years
of age, regardless of any laws relating to consent, shall constitute the sexual exploitation and abuse of such
person. In addition, the Contractor shall refrain from, and shall take all appropriate measures to prohibit
its employees or other persons engaged by it from, exchanging any money, goods, services, offers of
employment or other things of value, for sexual favors or activities, or from engaging in any sexual activities
that are exploitive or degrading to any person. The Contractor acknowledges and agrees that the
provisions hereof constitute an essential term of the Contract and that any breach of this representation
and warranty shall entitle UNDP to terminate the Contract immediately upon notice to the Contractor,
without any liability for termination charges or any other liability of any kind.

The UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age in any case in which the Contractor’s
personnel or any other person who may be engaged by the Contractor to perform any services under the
Contract is married to the person less than the age of eighteen years with whom sexual activity has
occurred and in which such marriage is recognized as valid under the laws of the country of citizenship of
such Contractor’s personnel or such other person who may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract.

AUTHORITY TO MODIFY:

Pursuant to the Financial Regulations and Rules of UNDP, only the UNDP Authorized Official possesses the authority
to agree on behalf of UNDP to any modification of or change in this Contract, to a waiver of any of its provisions or
to any additional contractual relationship of any kind with the Contractor. Accordingly, no modification or change
in this Contract shall be valid and enforceable against UNDP unless provided by an amendment to this Contract
signed by the Contractor and jointly by the UNDP Authorized Official.
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OBLUHME YCNOBUA AOINOBOPA Ob OKASAHUU YCNIVYT

1.0 MPABOBOM CTATYC:

Moapsaaunk cuntaetcs obnagatesieM NPaBoOBOro CTaTyca HE3aBUCUMMOTO NOAPAAYMKA NO OTHOLEHMIO K Mporpamme Passutus
OpraHmsaummn O6beauHeHHbix Haumn (MPOOH). MepcoHan MMogpsagyvMka M ero cybnoApsauMKM HU MPU  KaKKX
06CcTOATENBCTBAX HE MOTYT CYMTATbCA COTPYAHUKAaMU nan areHTamu MPOOH maun Opranusaymm O6beamHeHHbIX Haumi.

2.0 UCTOYHUK UHCTPYKLMUIA:

Mogpagunk He O0MKeH 0bpallaTbCs 33 UAM MPUHMMATb PacnopsAXKeHua oT nboro opraHa, BHe MMPOOH, B cBA3K C
npeLocTaBAeHMEM CBOMX yCayr no atoMy KoHTpakTy. Mogpsaaunk AoKeH BO3LEPKMBATLCA OT Nt0ObIX AENCTBUIA, KOTOPbIE
MOTYT HaHeCTW cepbesHblit ypoH MPOOH nan OpraHusaumnmn O6beanHeHHbIX Hauuii 1 oMKeH B NOJIHOW Mepe BbINONHATb
cBoM 06A3aTeNbCTBA NO OTHOLLEHUIO K MHTepecam NMPOOH.

3.0 OTBETCTBEHHOCTb NOAPAAYUKA 3A CBOUX COTPYOHUKOB:

MoApAfUYMK HECET OTBETCTBEHHOCTb 33 MPOPECCUOHANBbHYHO M TEXHUYECKYHO KOMMETEHTHOCTb CBOMX COTPYAHMKOB U A,0/IKEH
BblOMpaTb A4n1a paboTbl Mo 3Tomy KOHTpaKTy HaZeKHbIX npeactaButesiei, KoTopble byayt adpdekTMBHO paboTatb Hag,
BbIMO/IHEHMEM 3TOro KOHTPaKTa, yBakaTb MeCTHble TPaAMUMM M COOTBETCTBOBATb BbICOKMM CTaHAAPTaM MOPasbHOIO U
3TMYECKOTro NoBeaeHus.

4.0 NEPEAAYA NPABA:

MoppAagymk He MeeT NpaBa NepeycTynaTb, nepesasaThb, 3aK/1a4blBaTb UM MO MHOMY PAcnopAXKaTbCA STUM KOHTPaKTOM mau
Ntob0o1i1 ero yacTbto, UAn AtobbiMK NpaBamu, TpeboBaHMAMM UK 0bA3aTenbcTBaMuM MoapaaYMKa no sTomy KOHTPaKTy, Kpome
KaK noc/sie npeaBapuUTenbHOro nucbMeHHoro cornacua MPOOH.

5.0 3AK/TFOMEHUE CYBNOAPAAHOIO JOrOBOPA:

B cnyuae, ecnm MoapagumKky noHazobatca ycayru cybnoapaaumkos, Moapsagumk OOMKEH NoAyyYuTb npeaBapuTenbHoe
nucbmeHHoe ogobpeHne u paspeweHue NMPOOH Ha Bcex cybnoppsaumkos. Opobpenune MPOOH cybnogpsaynKka He
ocBobokaaeT MoapaguMKa oT ero 06s3aTenbeTB No 3Tomy KoHTpakTy. Ycnosus toboro cybnoapsasa A0KHbI COLeprKaTb
YC/I0BMA U COOTBETCTBOBATL NMOJIOXKEHUAM 3TOro KOHTpaKTa.

6.0 UCKNFOYEHUE BbIrogbl AN1A YNHOBHUKOB:

MoApsaunK rapaHTUpyeT, YTo HU oauH coTpyaHuK MPOOH uan OpraHmsaumm O6beauHeHHbIX Hauui He noayuut ot
Moapsgunka wau Moapsaguvk He ByaeT npegnaraTb emy OOy MPAMYIO WM KOCBEHHYIO BbIrogdy, B CBA3M C 3TUM
KOHTpaKTOM, M BO3HarpaxkaeHue 3a Hero. MNogpagumKk cornaliaeTcs, YTo HapyLWeHWe 3Toro NoioxKeHus byaeT cuntaTbea
HapyLeHnem BaXKHOro ycnosusa atoro KoHTpakra.

7.0 KOMNEHCALUMUA:

Moapsaunk 06a3aH 3alLMLLaTb, OrpaXK4aTb, FAPAHTMPOBATL OT HACTYMN/IeHUA Bpeda M 3almwaTh 3a ceol cyeT, MPOOH, ee
COTPYAHWKOB, areHTOB U C/YKaLLMX OTO BCEX MCKOB, NPeTeH3ui, TpeboBaHWM 1 06A3aTebCTB NH0OOro XapakTepa Uan poaa,
BK/IlOYAA MX 3aTpaTbl U Pacxofbl, BOSHUKLUME B CBA3SWU C AEATE/IbHOCTbIO UAK ynyweHuem Mogpagyuvka, av caysKawmx
Moapsaymka, ero COTpyAHMUKOB, areHTOB UM CybnoapsaAYMKOB NPU BbIMOIHEHMM 3TOro KOHTpaKTa. 3TO NOI0XKEHME A0/1KHO
pPacnpoCcTpaHATLCA, CPeAM NPOYEro, Ha TaKMe NpeTeH3uM M 06s3aTeNbCTBA, KaK BbiMlaTa KOMMEHCALMW PaboTHMKaMm,
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NPOAYKTbl U OTBETCTBEHHOCTb, BbITEKAIOLLYIO M3 UCMO/Ib30BAHMA 3anaTeHTOBAHHbIX M306peTeHN nan
YCTPOWCTB, 3aLLMLLEHHbIX aBTOPCKMM NPABOM MaTepUanoB AW APYroi MHTENNEKTYaIbHON cobCcTBEHHOCTH MoapaayunKom,
€ro CoTpyAHUKAaMM, LLOKHOCTHBIMU IMLLAMM, areHTaMM, CAYKAWUMK nmn cybnoapaaumkamm. O6s3aTenbCTsa, BbiTeKatoLme
13 aTol CTaTbM, HE NPEKPALLALOTCA NO 3aBepLUEHNN 3TOro KOHTpaKTa.
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8.0 CTPAXOBAHUE U OTBETCTBEHHOCTb MNMEPEA TPETbMMU TULLAMMU:

8.1 MNoapAaavnK fONKeH obecneynTb U COOTBETCTBEHHO noaaepXmeatb CTpaxoBaHWe OTO BCEX PUCKOB B OTHOLWEHUNA cBOEM
cobcTBeHHOCTM U itoboro O60py,CI,OBaHVIH, MCNO/Ib3yeMOro AAA BbINOJHEHNA 3Toro KoHTpakTa.

8.2 MNoapsaayumK foKeH obecneynTb U COOTBETCTBEHHO NOAAEPKMBATb BCE BUAbI COOTBETCTBYIOLLENO KOMMEHCALMOHHOIO
CTpaxoBaHWA PabOTHMKOB MW €ro 3KBMBANEHT B OTHOLUEHUM BCEX CBOMX CAYXKALLMX, YTOBbI MOKPbITb MCKM O BO3MELLEHUM
JIMYHOTO yWwepba an cMepTH B CBA3K € 3TUM KOHTpaKToM.

8.3 MoAapaauMK SOMKEH TaKKe 06ecneynTb M COOTBETCTBEHHO NOAAEPKMBATb CTPAXOBaHWE MPaXKaaHCKON OTBETCTBEHHOCTH
B aZLeKBATHOM BbIpPaXKEHUMN ANA NOKPbITUA MCKOB TPETbUX CTOPOH B CBA3U CO CMEPTbLIO UM TENIECHBIMU NOBPEXKAEHUAMM,
yTepei cobCTBEHHOCTU MM MATePUasbHbIM yLLepbom, BO3HUKLLMMK B Pe3y/ibTaTe UK B CBA3M C NPeaoCTaBleHnem ycayr
no atomy KOHTpaKTy uau npu paboTte NobbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, CYAeH, CamMoJIeTOB WU Apyroro obopyaoBaHus,
NPUHAANENKALLEr0 WAM  apeHAOoBaHHOro [oApPAAYMKOM UM ero  areHTamu, CAYKaWMMK, COTPYAHUKAMU UK
cybnoapsaauMKamm, BbINMOHAOWMMM PaboTy MAK NPEeSoCTaBAALMMM YCAYTY No 3STOMy KOHTPAKTY.

8.4 33 UCKNtOYEHMEM KOMIMEHCALMOHHOMO CTPaxoBaHMA PabOTHMKOB, CTPaxoBble NONChI B paMKax 3ToM CTaTby [O/XKHbI:
8.4.1 YkasbiBaTb [TPOOH Kak A0N0/HUTENBHOTO CTPAX0BATENSA;
8.4.2 BK/touaTb 0TKas oT cybporauum npas MNoapsaaumka Ha CTpaxoByto KomnaHuto npotms MPOOH;

8.4.3 lapaHTMpoBaTtb, Yto NMPOOH nonyymMT NUCbMEHHOE YyBEAOM/IEHME OT CTPAXOBLLMKOB 3a Tpuauath (30) aHel oo
o601 OTMEHbI UM U3MEHEHMA CTPAXOBOTO NMOKPbITUA.

8.5 MNoagpsaaunk obasaH, no TpebosaHuto, npegoctaButb MPOOH ybeauTtenbHbie A0Ka3aTeNbCTBa CTPAxXxoBaHUsA, Tpebyemoro
B aTo CraTbe.

9.0 3AKNAOHAA/NPABO YOEPHKAHUA:

MoApAfYMK He OOMKEH AaBaTb NOBOAA MM AOMYCKATb, YTOObI MPABO yAEepyKaHWA, HAIoKeHMEe apecTa Ha MMYLLECTBO UK
OpYyro BWZA 3aKNaAHOM CO CTOPOHbl NOOOro YenoBeKa PEerucTpMpoBaInCb WM XPaHWAUCL B KapToTeke ntoboro
rocyf,apCTBEHHOTO yupeRaeHUs uam B KaptoTeke BmecTe ¢ MPOOH npoTuB Nto6bix NoafexKalmx BbinaaTe UK OXKULAEMbIX
LEHEXKHbIX CYMM 3a N1t06YI0 BbIMOAHEHHYIO PaboTy WAM maTepuasbl, NOCTaBAEHHbIe NO 3TOMY KOHTPaKTY, UM NO NpUUYnHe
noboro Apyroro Ucka nam TpebosaHua NpoTms MoapaaumvKa.

10.0 NPABO HA B/IAOEHUE OBOPYOOBAHMEM: lpaso Ha BnageHue nobbim ob6opyaoBaHMEM W MOCTABAAEMbIMU
TOBapamM, KoTopble MOryT 6bITb npeaoctasneHbl MPOOH, npuHaanexut NMPOOH, n ntoboe Takoe 0bopyaoBaHMe LOMKHO
6bITb Bo3BpaLeHo B NMPOOH no 3aBepleHMn 3Toro KOHTpaKTa MAM Korga B Hem 6osblue He byaeTr HeobXxoAUMOCTU co
cTopoHbl MNMogpaguvka. Takoe obopyaoBaHue, Korga oHo BosspalLaeTca MPOOH, f,0MKHO HAXOAUTLCA B TOM e COCTOAHUM,
B KOTOPOM OHO 6bI10 NocTaBneHo MoApAAYMKY, C Y4ETOM HOPMATMBHOIO M3HOCA. MNMogpsaunk 06s3aH KOMMEHCUMPOoBaTb
MPOOH 3a obopyaoBaHue, B c/iyyae, ecav byaeT ycTaHOBAEHO, YTO 3TO 06opyA0BaHMeE BblIO MOBPEXKAEHO U HAXOLMNOCH
B YXYALEHHOM COCTOAHWUM, NPEBbILIAOLWEM HOPMATUBHbIN M3HOC.

11.0 ABTOPCKOE NMPABO, NATEHTbI U AAPYTUE NMPABA COBCTBEHHOCTU:

11.1 Kpome Tex c/iyyaes, KOraa npsmo He NpeaycMmoTpeHo obpaTHoe B NMcbMeHHOM Buae B KoHTpakTte, MPOOH ob6nagaet
NpPaBOM Ha BCHO MHTENIEKTYaIbHYHO COBCTBEHHOCTb M ApYrue NpaBa CO6CTBEHHOCTH, BKAOYAA, HO, HE OFPaHUYMBAACH STUM,
naTeHTbl, aBTOPCKME NPaBa, M TOProsble MapKM B OTHOLLIEHUW NPOLYKTOB, NPOLLEeCccoB, N306peTeHnn, aen, Hoy-xay, uam
OOKYMEHTOB U ApYrMx matepuranos, KoTopble Moapaaunk paspabotan ana NPOOH B pamkax 3Toro KOHTpakTa 1 KoTopble
MMEIT NpPAMOE OTHOLWEHME K UAW MPOM3BEAEHbl WAM MOATOTOBAEHbI MW COBpaHbl B pe3ynbTaTe, UAM B npouecce
ncnonHeHuna KoHtpakTa, u MoapAaayvmK NpUsHaeT, 1 COrnallaeTca, YTo TakMe NPoAyKTbl, LOKYMEHTbl U ApyrMe matepuanbl
COCTaBAAT KPYr ero pabort, 4N KoTopbix ero HaHAna MPOOH.
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11.2 B Toi1 Mmepe, B KOTOPOM Ntobas Takaa MHTeNNeKTyalbHasA COBCTBEHHOCTb UK Apyrue NpaBa cO6CTBEHHOCTU COCTaBAAOT
NtoBYI0 MHTENNEKTYalbHYO COBCTBEHHOCTb MK Apyrve npaBa cobcTBeHHOCTM MoapaaumKa: (i) KoTopble CyWwecTBoBaAn 40
BbIMONHEHUA MoApaaUYMKOM CBOMX 06A3aTenbcTB No KoHTpakTy, uau (ii) KoTopble MoapaguvKk mor paspaboTtaTb uau
npnobpectun, Uan, BO3MOXKHO, paspaboTtan unm npuobpen, He3aBUCUMO OT BbINOJIHEHWUA CBOMX 0653aTENbCTB N0 KOHTPAKTY,
MPOOH He TpebyeT M He byaeT NpuTA3aTb Ha NpaBO COOCTBEHHOCTM Ha HUX, a MogpsaunKk npegoctasnset MNPOOH
6eCccpoYHYO JINLEH3UIO HAa UCMO/Ib30BAHME TAaKOW UHTENNEKTYaNbHOM COBCTBEHHOCTU UM APYroro npasa COHCTBEHHOCTH
WCKOUUTENBHO B LLEIAX U B COOTBETCTBUM € TpeboBaHUAMM KoHTpaKTa.

11.3 Mo TpeboBaHuio MPOOH MoapsayunK AOMKeH NPeanpUHATL BCE HEOOXOAMMbIE Larn, COCTaBUTb BCe Heobxoaumblie
[OKYMEHTbI M OKa3blBaTb BCECTOPOHHIOK MOMOLLLb B MOAYYEHMM TaKMX NPaB COBCTBEHHOCTU U Nepesaye uam Bolgade NMPOOH
Ha HWX pa3peLleHne B COOTBETCTBUM C TPEOOBaHUAMM NPUMEHAEMON NPABOBON HOPMbI U AA@HHOTO KOHTpaKTa.

11.4 B cOOTBETCTBMU C BblLLEyKa3aHHbIMM MOJIOXEHUAMM, BCE KapTbl, YepTeru, GoTorpadunmn, MOHTaXKM asapoPOTOCHUMKOB,
NAaHbl, OTYETbI, OLLEHKW, PEKOMEHAALLMN, OKYMEHTbI M BCE ApYyrie AaHHble, COCTaBAEHHbIe AW NOJIyYeHHble MNoapaaqymKom
B pamkax atoro KoHTpakTa, AsnawoTca cobctBeHHOCTbio NMPOOH M A0MKHbBI NPefoCcTaBAATbCA ANA MCMONb30BAHMA MK
MHcnekTupoBaHua MPOOH B pa3ymHOe BpemMAa M B PasyMHOM MecTe, AOJ/IKHbl CUMTATbCA KOHOUAEHUMANbHBIMU U
npeacTaBAATbCS TO/IbKO YNO/JIHOMOYEHHbIM coTpyaHnKam MPOOH no 3aBeplueHnmn pabot no KoHTpaKTy.

12.0 UCMNONb3OBAHUE HA3BAHMA, 3MBNEMbI MAN OPULMAIBHOM MEYATU MPOOH WAU OPTAHU3ALMU
OBbEANHEHHBIX HALMIA:

MoapaaYMK He A0/IKEH PEKIAMUPOBATL UM UHBIM COCOOOM M3BeLLLaTb O TOM, YTO OH aBaseTca MNoapsaydmkom MNPOOH, a
TakxKe MNoapsaaunk He MMeeT NpaBa HUKOMM 06pa3om MCNob30BaTb Ha3BaHMe, aMbaemy Unm opuumanbHyto neyats MPOOH
unn  Opraumsaumm Ob6beauHeHHbIX Hauwii, wauM nboro CcokpalieHHoro HaseaHua [POOH wamn  OpraHusauuu
0O6beamHeHHbIX Hauunit B cBA3M CO CBOMM BU3HECOM MAN MHaYe.

13.0 KOHOUAEHUWNA/bHBINA XAPAKTEP JJOKYMEHTOB U MUHGOPMALINMK:

NHdopMaumsa M JaHHble, KOTOPble CYUTAOTCA COBCTBEHHOCTbIO Nt060N M3 CTOPOH M KOTOpble NPefoCTaBAATCA UK
pasrnawatotcsa ogHow CtopoHoli ("Pasrnawatens”) apyroit CtopoHe ("Monyuyatens") B npouecce ncnonHeHns KoHTpakTa, U
KOoTopble 0603HayeHbl Kak KoHduaeHuuanbHblie ("MIHPpopmauma"), AOMKHbI cUMTATbCA KOHOUAEHLMANbHbIMU 3TOM
CTopoHoOI 1 paboTa ¢ HUMM A0/XKHA ObITb NOCTaB/EHA CAeAyoWmMM 06pasom:

13.1 Monyuatens ("Monyyatens) Takon MHGOPMaLUM OONKEH:

13.1.1 ucnonb3oBaTb AaHHble C TaKOW »Ke OCTOPOMKHOCTbIO M OCMOTPUTENbHOCTbIO, M3beras pasrialeHus,
ny6/MKaLMmM UM pacnpocTpaHeHus MHpopmaumm Pasrnaluatens, ¢ Kakoi OH OTHOCUTCA K cBoen nHbOopMaLMKM TaKoro poaa,
KOTOPYIO OH He }KenaeT pasr/ialaTb, 06Hapoa0BaTb UM PACNpPOCTPaHATD; U,

13.1.2 ucnonb3oBatb Mchopmau,mo Pasrnawartena UCKAOYUTENBHO C TOM uenbto, C KOTOpOl;'I OHa bblna pa3rnawieHa.

13.2 MMpwu ycnosun, ecnn [onyyatenb 3aKAOUMA MUCbMEHHOE COrNALLEHME CO CAeayWUMU  GU3MYECKUMU UK
IOPULMYECKMMM MLLEAMK, TPeBytoLee 0T HUX KOHOUAEHLMANBHOCTU NPU 06PaLLEHUN C 3TON MHbOPMaLMEN B COOTBETCTBUM
¢ KoHTpakTom u ¢ aToli Ctatbeli 13, MonyyaTesib MOXKeT packpbiTb MHPopmaumto:

13.2.1 noboit Apyroii CTOPOHE C NpeABapUTENIbHOrO MUCbMEHHOTO cornacus Pasriawarens; u,

13.2.2 cayxKawmm, AOMKHOCTHBIM IMLAM, NMPeacTaBuTeNsIM M areHTam lNoslyyaTtens, KOToOpbIM HEOBXOAMMO 3HaTb
Takylo MHbopmaumio B Lenax BbINOJHEHUA CBOMX 06A3aTeNbCTB N0 KOHTPAKTY, M CAYMKALWMM U A0/KHOCTHBIM IMLAM,
npeacTaBUTeNAM W areHTam toboro pPUANYECKOrO IMLA, KOTOPbIX OH KOHTPOAMPYET, KOTOPble KOHTPOMPYIOT €ro UAn C
KOTOPbIM OH Haxo4MTCA NOJ 06LWMUM KOHTPOEM, KOTOPbIM HEOBXOAMMO 3HaTb TaKyto MHPOpMaLMio B LEeNsxX BbIMOAHEHUA
cBOMX 0653aTeNIbCTB COrNacHO KOHTpaKTy, NMpu YCAOBWUW, YTO, AN 3TUX LeNeli KOHTPOAMpyemoe lopuanyeckoe /Lo
O3HayvaerT:
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13.2.2.1 opuanyeckoe n1Uo, B KoTopom 3Ta CTOpPOHA MMEEeT WM MHbIM 06pPa3oM KOHTPOMPYET, MPSMO UK
KOCBEHHO, bonee natuaecaTv npoueHToB (50 %) roNocyoWwmX akuuin B Het; Uau,

13.2.2.2 noboi cybbeKT, Hag KoTopbiM 3Ta CTOpoHa ocyLLecTBAAET 3PpPEKTUBHbIN YNPaBAEHYECKUI KOHTPOb; UK,
13.2.2.3 ana MPOOH - apdpunnposaHHbit DoHa, Hanpumep, UNCDF, UNIFEM n UNV.

13.3 MoapAafunK MOXKeT pacKkpblTb MHbOpMaLMIO B TOM Mepe, B KOTOPOW 3TO TpebyeTca MO 3aKOHy, NPW YCNOBUM, YTO
JOMyCKas M He OTKasblBasaCb OT NpuBMAErMiA U UMMyHUTeTa OpraHusaumm O6beauHeHHbIXx Hauwi, Moapaauvk
3abnarospemeHHo npegoctasuT MPOOH yBeaomneHuMe o 3anpoce Ha packpbite WMHbopmaumm, ytobbl gatb MPOOH
Pa3yMHyt0 BO3MOXKHOCTb NPeAnpPUHATL 3aWMUTHbIE Mepbl UAW TaKOBble ApPYyrue AeWcTBUA, KOTOpPble MOryT MOCUYMTATLCA
COOTBETCTBYIOLLMMMU, MPEXAE, YHeM PACKPbITb 06YI0 Takyto MHDOPMaLMIO.

13.4 MPOOH moKeT packpbiTb MHbOpMmaLmio B npesenax Heobxoammoro, B cooTBetcTBumn ¢ YctaBom OOH, pesontoumamm
WAN HOPMATUBHbIMU [AOKYMeHTamMu [eHepanbHoOW Accambnen, unv npasuaamu, 0b6HapoAOBaHHbIMW [eHepanbHbIM
CekpeTtapem.

13.5 He cnepyeT npenstcTtBoBaTb [osyyaTento packpbiBaTb MHPopmaumio, KoTopas 6blna nonydeHa Mosnyyatenem ot
TpeTbel CTOPOHbI 6e3 orpaHMYeHui, KOTopyto Pasrnalwartens NpeaocTaBua TpeTben CTOpoHe 6e3 06s3aTensbcTea cobaoaaTh
KOHUAEHUMANBbHOCTb, KOoTopas bblna paHee M3BecTHa lMoayyaTento, uav B Ntoboe Bpema noarotosaeHa Mosyyatenem
COBEPLUEHHO HE3AaBMCUMO OT YC/I0BWIA Pa3rialleHns B COOTBETCTBMM C AaHHbIM LOTOBOPOM.

13.6 91 06A3aTENLCTBA M OTPAHUYEHUSA B CBA3U C HEOBXOAMMOCTbIO COBNOAEHUA KOHOUAEHLMANBLHOCTM OCTAlOTCA B CU/IE B
TeyeHue CPOKa BbINoAHeHNA KOHTPaKTa, BKAOUAs ero BO3MOXKHOE NPOA/IEHUE, U, EC/IU UHaYe He 0603HaueHOo B KOHTpakTe,
[LO/IKHbI OCTaBaTbCsA B CU/Ie U Noc/ie Noboro 3aBeplueHns KoHTpakTa.

14.0 ®OPC - MAXKOP; IPYTME U3MEHEHMA YCI0BUIA

14.1 B cnyyae BO3HUKHOBEHMA N0OOM NPUYMHDI, CO3AatoLWen 06CTOATENBCTBA HENPEOAONMMOM cuabl, Mogpaaumk ob6a3aH
KaK MOXHO CKOopee noctaBuTb B u3BecTHOCTb NMPOOH, npeactaBMB NOAHbIN M NOAPOOHbLIA NMUCbMEHHbIA OTYET O TaKOM
WHUMAEHTE UAN U3MEHEHUW, ecan MogpaaumK NpPU 3TOM OKasaica HecnocobHbIM, MONHOCTBIO UM YaCTUYHO, BbIMOIHUTb
CBOM 0653aTeNbCTBA M MOKPbITb 3a/103KEHHOCTb N0 3TOMYy KOHTPaKTy. MoApaaumnK LOMKEH TaKKe NOCTaBUTb B U3BECTHOCTb
MPOOH 060 Bcex ApYrmx U3IMeHeHUaAX B YCAOBUAX UAN BOSHUKHOBEHUM 0BOro cobbITUA, KOTOPOE MEeLLAeT UAKN YrpoXKaeT
nometluaTtb ero pabote no atomy KoHTpakTy. Mpu nony4eHun Takoro yBegomaeHus, Tpebyemoro cornacHo atol Cratbe,
MPOOH ponxKHa NpeanpuUHATbL TakMe OeNCTBUA, KOTOPbIE OHa, UCKAHUYUTENIbHO MO COBCTBEHHOMY YCMOTPEHUIO cunTaeT
COOTBETCTBYHOLMMN UAN HEOBXOAMMbBIMU B CNOMKUBLLENCA CUTyaUUK, BKAOYAs npeaocTassieHne Mogpaaumky pasymHoe
NpoA/ieHMe CPOKOB, YTOObI OH MOT BbINOJIHUTL CBOM 06A3aTe/IbCTBA MO 3TOMY KOHTPaKTy.

14.2 Ecan TMoapsaduMK OKaxkeTca HaBcerga HecrnocobHbiM, MOJIHOCTbIO, MAWM YacTUYHO, MO MPUYMHE HEOZO0NMMbIX
06CTOATENLCTB, BbINOJ/IHUTL CBOM 0653aTE/bCTBA M MOKPbLITb 3a40/IKEHHOCTb cornacHo atomy KoHTpakTy, MPOOH nmeet
NpaBo NPUOCTaHOBUTb WM PACTOPrHYTb 3TOT KOHTPAKT Ha TeX YKe MOOMXKEHUAX U YCNOBUAX, KOTOpble NpeayCMOTPEHbI B
Cratbe 15 "lMpeKpaleHne 4eicTBUA KOHTPaKTa", 3a UCKAOYEHMEM TOTO, YTO NepUos yBeaoMaeHnn bygeT cemb (7) AHeEN,
BMecTO TpuaLath (30) aHen.

14.3 dopc- maxkop B 310 CTaTbe 03HaAYaET CTUXMIHbIE 6eACTBUSA, BOMHY (0OBbABAEHHYIO MM HEOOBABNEHHYIO), BTOPXKEHUE,
PEBOIOLMIO, BOCCTAHWUE, UAW APYrMe aKTbl NoA06HOW NPUPOabI UAKN CUAbI.

14.4 NoppagyuvK NPU3HAET M COrNaLIAeTCs, YTo, OTHOCUTEIbHO Ntobbix 06a3aTenbeTB No KOHTPaKTy, KoTopble MoapaaumK
0653aH BbIMNOJHUTL B UAWM ANA Ntobbix obnacTtel, rae NMPOOH yyacTByeT, roTOBMTCA y4acTBOBaTb MM MpeKpallaeT cBoe
yyacTe B MMPOTBOPYECKMX, TYMaHUTAPHbIX UM NOAOBHbLIX onepaumax, Nobble 3a4epXKKM WM HEBbLINONHEHUE TaKUX
0653aTeNbCTB, ABNAIOWMECA PE3YbTaTOM MAN KacaloWMECA TAXKEbIX YCI0BUI B TaKMX 061acTAX UAN NOBbIX MHUMAEHTOB
06LLEeCTBEHHbIX BECNOPAAKOB, NMPOUCXOAALMX B TakMX 0BNACTAX, KaK TaKOBble, He AO/IKHbI COCTAaBAATb GOpPC-MarKop
COracHO 3ToMy KOHTpaKTy.

15.0 NPEKPALLEHUE AENCTBUA KOHTPAKTA
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15.1 /liobasa CTOpOHA MOMKET PaAcTOPrHyTb 3TOT KOHTPaAKT MO CBOMM MPWMYMHAM, MOSHOCTbIO MM YacTUYHO, nocne
NMUCbMEHHOTO YBEAOM/IEHWNA APYroi CTOPOHbI, MOCAAHHOTO 3a TPUALATL AHel. Hayano apbutparkHoro pasbuparenbcTsa B
cooTBeTcTBUM co CTaTbel 16.2 ("ApbuTpaxk") HUKE, HE MOKET CYMTATbCS PacTopKeHnem storo KoHTpakTa.

15.2 MPOOH ocTaBnsieT 3a coboi npaBo npepsaTb 3TOT KOHTPaAKT 630 BCAKUX NPUUYUH B Nt0b6oe Bpems, NpeaBapuUTebHO
yBegomue MNoapagumka B nucbMeHHoM dopme 3a 15 gHelr. B atom ciyyae MPOOH o6s3aHa Bo3mecTuTb Moapaaunky Bce
pa3ymHble 3aTpaTbl, MOHeCceHHble MoapAaAYMKOM A0 NONYyYEeHUA YBEAOMIEHUA O PAaCTOPKEHUN KOHTPAKTa.

15.3 B cnyyae nto60ro npepblBaHUSA KOHTPaAKTa co cTopoHbl [TIPOOH B cooTBeTcTBUM € 3TOM CTaTtbel, MPOOH HMyero He nnaTtut
MoApsaAUMKY, 32 UCKAOYEHMEM ONAaTbl PaboT M ycAyr, BbINOJHEHHbIX YA0BAETBOPUTENIbHO B COOTBETCTBUM C YCOBUAMM,
NPAMO OroBOpeHHbIMK B 3TOM KOoHTpakTe.

15.4 Ecam Moapsagunk obbaABNEH HECOCTOATE/IbHbIM AO/IKHUKOM, AW ero npeanpuatme AMKBUAMPOBAHO WM OH CTan
HennaTexecnocobHbiM, nan ecav Mogpaaguvk nepesaeTt npaBa CO6CTBEHHOCTU B NMOb3y CBOUX KPEeAUTOPOB, UAWN eC/IU Ha
OCHOBaHMW HecocToATeIbHOCTU MoapsAYMKa Ha3sHAaYeH BpeMeHHbl ynpasasaowmin, MPOOH moxeT, 6e3 yuwepba noboro
OpYyroro npaBa WMAW CPeacTBa 3alMTbl, KOTOPble OH MOXET MMeTb B COOTBETCTBMW C STUMM YC/NIOBUAMMW, MPepBaTb 3TOT
KoHTpaKT HemepgneHHo. [loapsauvKk AO/KeH HemegneHHo coobwmte MPOOH o BO3HMKHOBEHMM noboro u3
BbILLIEYMOMSIHYTbIX COObITUIA.

16.0 YPEIYJINPOBAHMUE CINMOPOB

16.1 MupoBaa caenka: CTOpPOHbl A0/KHbl MCMONb30BaTb BCE MMEIOLMECA B UX PACMOPSKEHUN BO3MONKHOCTM, YTOObI
MMPHbIM MyTEM yNaguUTb 10601 Cnop, NPOTUBOPEUUNS U NPETEH3UN, BO3HMKAIOLLME B paMKax 3Toro KoHTpaKTa uam B cBA3n
C HapyLIeHWeM ero yC/lI0B1Ii, aHHYIMPOBAHMEM UM 0ObABIEHNEM KOHTPAKTa HeAeNCTBUTENbHbIM. EC/TM CTOPOHbI CTPEeMATCS
K TaKOMy MUPOOBMBOMY paspeLleHunto crnopa Yepes NpMMUpeHne, NPUMMUPEHUE A0IKHO NPOUCXOANTb B COOTBETCTBUM C
OencTByOWMX Ha TOT mMomMeHT [pasunamu Mpumunpenna KOHCUTPAJ1 , uam cornacHo Apyroi Takol npoueaype, no
COrNacoOBaHMIO CTOPOH.

16.2 Apbutpaxk: Ecam ntoboit cnop, NpoTMBopeyre, AN npeTeHsnm mexay CTopoHamu, BO3HMKAOLLME B paMKax 3TOro
KoHTpaKTa uau B CBA3M C HapyLUEHWEM ero YC/0BUIN, aHHYIMPOBaHUEM UM 06BbABNEHNEM KOHTPAKTa HeenCcTBUTEIbHbIM,
He yNaXKeHbl MMPHbIM NyTeM B COOTBETCTBUM co CTaTbelt 16.1 Bbille B TeyeHue wectuaecatv (60) agHer nocne noayyeHmn
oaHol CTOpOHOM NMCbMEHHOM Npocbbbl Apyroi CTOPOHbI O TaKOW MUPOBOM CAEe/IKE, OHM HanpasasatoTcs Ntobol u3 CTopoH
B apbuTpak B COOTBETCTBMM C AENCTBYIOLWMMMN HAa TOT MOMEHT Mpasunamu apbutparka HHCUTPA/L. PelueHuns apbuTpaxkHoro
CyZa LOMKHbI OCHOBbLIBATbCA HAa OOLWMX MPUHLMNAX MEXAYHAPOAHOro KOMMEpPYECKoro npasa. Bo Bcex AoKasaTesibHbIX
BOMpOCax apbUTParKHbIM Cyh AO/IKEH pPyKoBOACTBOBATbCA JlononHuTeNbHbiMM  [lpaBunamu, onpesenatowmm
npeacTaBieHMe M MOJlydeHMe [0KasaTenbcTs B MexayHapogHom Kommepueckom Apbutparke MexayHapoaHom
Accoumaunm agBoKaToB, n3gaHua 28 maa 1983 roga. ApbutpakHblli cy, 4,01KEeH UMeTb MOIHOMOUMSA NoTpeboBaTb BO3BpaTa
WUAW YHUUTOXKEHMA TOBapa UK Nto60oI COBCTBEHHOCTU, MaTEPUANIbHOW U HEMaTepUaibHOM, UAN N10HOIN KOHOUAEHLMANBbHOM
MHbOPMaLMK, NpenoCcTaBaeHHOM cornacHo KoHTpaKTy, noTpeboBaTtb pacTop:keHnsa KoHTpaKTa, Man notpebosaTtb NpUHATUA
NO6bIX APYrUX 3alLMTHbIX Mep B OTHOLIEHWW TOBApOB, YCAYr UAM NoboW Apyroli cO6CTBEHHOCTM, MaTepmasbHON UK
HemaTepuanbHOW, uaM Nobok KOHPUAEHLMANbHON UHPOPMaLMKM, MpefoCcTaBAeHHOM cornacHo KOHTpakTy, ecnu
HeobxoaMmMo, B COOTBETCTBMM C pelleHMemM apbuTpakHoro cyaa B cooTBeTcTBuMM co CraTbel 26 (“BpemeHHble Mepbl
3awmTbl”) n Cratbeit 32 (“Dopma n Bosgelicteue Pelwennn”) ApbuTparkHbix Mpasun KOHCUTPAJL. ApbuTpaskHbln cya, He
MMeeT MNOSIHOMOYMN NABNOKaMKAATb «KapaTesibHOoe» BO3MelleHWe ybbITKoB. Kpome TOro, eciM MHOe SBHO He
npefycMoTpeHo B KOHTpaKTe, apbuTpakHbIi Cy4 He YyNONHOMOYEH NABI0KaMKAaTb MPOLEHTbI CBEPX AENCTBYOLLEN HA TOT
MOMEHT JIOHAOHCKOM mexkbaHKoBCKOM cTaBkM npeanoxkeHus ("LIBOR") u noboit Takoi NpoueHT A0MKeH b6biTb TONbKO
NPOCTbIM NPOLLEHTOM. CTOPOHbI A0/XKHbI ObITb CBA3aHbI 1t0ObIM aPOUTPAXKHBIM PeLLleHUEM, BBIHECEHHbBIM MO UTOram TaKoro
apbuTpaka Kak 3aKkntoumTeNbHOE pelleHme ntoboro TaKkoro cnopa, NPoTUBOPEUUS, AN NPETEH3IUMN.

17.0 NPUBUNErMN U NPABOBOA UMMYHUTET:

Huuto B 3TOM KOHTpaKTe WMAM B CBA3KM C 3TUM KOHTPAKTOM HE MOMKET CYMTaTbCA OTKAa3OM, BbIPa’KEHHbIM WM
noapasymesaembiMm, B 1t060I U3 NpuBMUAErmii u ummyHuTeToB OpraHmsaunm O6beamHeHHbIX Hauuii, BKAOYan ee govepHue
opraHbl.
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18.0 OCBOBOXOEHUE OT HAJTOIOB

18.1 Pasgen 7 KoHBeHUMM O npuBuaernax U ummyHutete OpraHmsaummn Ob6begmHeHHbIX Hauuii npeaycmatpmBaeT, cpeam
npoyero, yto OpraHmnsauma O6beanHeHHbIX Hauumii, BKAOYasA Bce ee AoYepHMe OpraHbl, 0CBOOOXKAAETCA OT BCEX NMPAMbIX
Ha/I0roB, KpOMe MNAaTbl 3@ KOMMYHas/lbHble YC/IYTU, N OCBODOXKAAETCA OT TAMOMKEHHbIX MOLW/MH U NaaTexen nogobHoro
XapaKTepa B CBA3W C NpeaMeTaMmun, MMMOPTUPYEMbIMU UM SKCMOPTUPYEMbIMU N5 €€ CyKebHOoro nosb3oBaHus. B cayyae,
ecnu nboli rocyaapCTBEHHbIN OpraH OTKasblBaeTcs Npu3HaBaTb 0cBoboXaeHMe OpraHusaumm O6beamHeHHbIX Hauuii ot
TaKUX HaANoros, MOWAWMH WK nNaaTexen, MoapagunK O0MKEH HEMeANeHHO MPOKOHCYnbTUpoBaTbea ¢ [MPOOH, uyTobbl
onpeaenuTb B3aMMOMNpUeMIeMYHO NPOLLeAYPY.

18.2 CootsetcTBeHHO, [Moapagunk ynonHomoumsaeT [MPOOH yaep)kmBatb M3 cyeToB [loapAauMka BCe CyMMbl,
NpeACTaBAAOLWME TAaKME HANOTMM, NMOLWJIMHBI UKW BbINJIATbl, €C/IU TONbKO MoapAAUYMK He MPOKOHCY/IbTUPOBA/CA 3apaHee C
MPOOH npexae, yem coBepliaTb Takne Bbinatbl U ecnv NMPOOH B KaXKAo0M OTAE/IbHOM CyYae He BblAa/10 CcneuymansbHOoro
pa3speweHua MNoapagumKy Ha ONaaTy TaKMX HA/IOrOB, MOLWJ/IMH UAW MATEXKeN Noc/e BbipaXKeHUs CBOero Heg0Bo0/1bCTBaA. B
TakOM cay4ae, MNoapagunk gomkeH npepoctasutb NMPOOH nucbmeHHOe CBUAETENbCTBO, NOATBEPKAAOWEee, YTO OnaaTa
TaKUX HA/ZI0rOB, MOLUIMH U NAaTeXKek bbla Npon3BeeHa U COOTBETCTBYOLWMM 06pa3om paspeLleHa.

19.0 AETCKUN TPY/,

19.1 Mo paaunK 3aABAAET U FAPAHTUPYET, YTO HWU OH, HX NHOOOI 13 ero NOCTABLLMKOB He BOB/EYEH B KaKyH-MBO NPaKTUKY,
HEeCoBMEeCTUMYHO C npaBamu, chopmynmpoBaHHbIMKU B KoHBeHUMM no MpaBam PebeHka, BkAtoyaa CtaTtbio 32 KoHBEHUMMU,
KOTOpas, cpeam npoyero, Tpebyet, yutobbl pebeHoK 6bl/ 3aWMLLEH OT BbIMOAHEHMA t060M PaboTbl, KOTOPas MOXKeET bbiTb
ONacHoOM WAM MOMKEeT nomelwatb o0bpas3oBaHWIO pebeHKa, UAM MOoBpeauT 340PO0Bbl0 pebeHKa uam ero Gusnyeckomy,
YMCTBEHHOMY, IYXOBHOMY, MOPa/ibHOMY UN COLIMANIbHOMY Pa3BUTUIO.

19.2 /ltoboe HapyleHue 3TOro 3aAB/eHNs U rapaHTum gaet npaso NMPOOH HemeaieHHO NpepBaTb 3TOT KOHTPaKT nocne
yBegomneHua Moapaayumka, 6e30 BCAKMX BbINAaT co cTOpoHbl MPOOH.

20.0 MUHbI:

20.1 MNoApsAYMK 33aABAAET U FAPAHTUPYET, YTO HU OH, HU 110601 U3 ero NOCTABLLMKOB aKTUBHO M HanpsAMYyto He 3aHUMaeTcs
NaTeHTHOM fOeATeNbHOCTbI0, pa3paboTKoi, cOOpKON, NPOM3BOACTBOM, TOPrOBAEN WM U3FOTOBAEHWEM MUH WAW TAKOM
[eATeNbHOCTbIO B OTHOLUEHUM KOMMOHEHTOB, B OCHOBHOM WCMOb3yeMbIX AAA U3rOTOBAEHUA MWH. TepmuH "MuHbl"
O3HayaeT yCTpolcTBa, onpeaeneHHble B Ctatbe 2, naparpadbl 1, 4 u 5 MpoTtokona ll, aenawoueroca MpunosxkeHnem K
KoHBEHLMM O 3anpeTe U OrpaHMYEHUM UCMO/b30BAHUA OBObIYHOTO BOOPYKEHWUS, KOTOPOE MOMKET CYMTATLCA YPE3MEPHO
BpeHbIM UM OKa3blBaTb HensBecTHoe BanaHue oT 1980 roaa.

20.2 /ltoboe HapylueHMe 3TOro 3asBAeHUA U rapaHTuu gaet npaso NMPOOH HemeaneHHO npepBaTtb 3TOT KOHTpaKT nocne
yBegomneHuns MNoapaayumnka, 6€30 BCAKON OTBETCTBEHHOCTM 32 PAcXOAbl MO MPEepbIBaHUIO KOHTPAKTa uaun nboi apyroi
oTtseTcTBeHHOCTM NMPOOH.

21.0 COB/NIOAEHUE 3AKOHOAATE/IbCTBA:

Moppagvnk 06nA3aH C06J'I}0Ll,aTb BC€ 3aKOHbI, NOCTAaHOB/IEHNA, NPaBuaa, N UHCTPYKUUU, KaCalowmeca BbINO/IHEHUA CBOUX
06A3aTeNbCTB B COOTBETCTBUN C ycnosmamm aToro KoHTpakTa.

22.0 CEKCYANTbHAA 3KCNNYATALUA:

22.1 MoApAaUMK OOKEH NPUHATb BCE COOTBETCTBYIOLLME MePbI, YTOBbI NPeA0TBPaTUTL CEKCyaslbHYO 3KCMIyaTaumio Uam
Hacuane Co CBOEM CTOPOHbI UM CO CTOPOHbI 0600 U3 €ro CAYKaLUX UK H0DbLIX APYTUX INLL, KOTOPbIE MOTYT BbITb HAHATbI
MoApAfUYMKOM A8 BbINOAHEHUA N0ObIX ycayr No KOHTPaKTy. B 3TUX LeNAax NosoBble OTHOWEHUA C AobbiMm AULOM, He
OOCTUTUMM BOCEMHAAUATU NeT, HEeB3MpPas Ha 3aKOHbl, CBA3aHHble C COFMacMeM, AOJIKHbl CYMTATbCA CEKCyasbHOW
3KCNyaTaumen n HacUAMEM B OTHOLLUEHMM Takoro anua. Kpome Toro, MoapaaumK OOKEH BO34EPKMBATLCA OT, U AOJIKEH
NPUHATL BCE COOTBETCTBYIOLLME MEpPbI, YTOObI 3aMPeTUTb CBOMM C/YXKalUM WAU APYTUM ANLAM, KOTOPbIX OH HaHMMaeT,
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npeanaratb AeHbru, ToBapbl, yCAYyru, LOKHOCTU UK ApYTHe LEeHHble BeLM B 0OOMeH Ha CeKcyalbHble YCAYrv UK AeNCTBIS,
M y4acTBOBATb B /IHO6bLIX AEeMCTBUAX CEKCYaNbHOTO XapaKTepa, KOTopble ABNATCA IKCMIYaTaLMOHHbIMU U YHU3UTEN bHBIMU
4018 noboro yenoseka. MoapaaUunK NPU3HAET U COTNALLIAETCS, YTO 3TO NOJIOXKEHWE COCTABAAET BarKHOE ycnoBune KOHTpaKTa U
yTo Ntoboe HapyleHWe 3TOro 3aABNeHMA U rapaHTum gaeT npaso NPOOH HemeaseHHO npepBaTb KOHTpaKT nocne
yBegomneHus Moapsaauvka, 6es ntoboi 0TBETCTBEHHOCTM 3@ PAacXoAbl B CBA3M C MPepbliBaHMEM KOHTPaKTa UM 1060 Apyrol
OTBETCTBEHHOCTU Nt060ro poaa.

22.2 [IPOOH He 6yaeT NPMMEHATb BbILEYNOMAHYTbIM CTaHAapPT, Kacalowmiica Bo3pacTa, B TOM C/yyae, eciu COTPYAHUK
Moapsaunka uam ntoboe apyroe AnLO, KoToporo MNoapaaumMK MOXKET HaHATb A1 BbINOJHEHUA NOObIX YCAYr N0 KOHTPaKTy,
YKEHAT Ha Nnue, He AOCTUMLEM BOCEMHAZLLLATUNETHErO BO3PACTa, C KOTOPbIM Y HEro 6blan ceKkcyasibHble OTHOLUEHMA U B
KOTOPOM TaKoM 6pak npusHaeTca AeNCTBUTE/IbHbIM COMIAaCHO 3aKOHAM CTPaHbl TPaKAAHCTBA TaKOro COTPYAHMKA
MoppAaguMKa UAM TaKoro ApPYroro Avua, KOTopoe MOMKeT OblTb HaHAaTo MogpaayvuvMKom ANA BbINOAHEHUA N6bIX ycayr
cornacHo KoHTpakTy.

23.0 MPABO BHECEHMA NOMPABOK:

B cootBeTcTBUM C PUHAHCOBLIMU MHCTPYKUMAMKU U npaBuaamm MPOOH, TonbKO yno/sIHOMOYeHHbIn coTpygHuk MPOOH
obnapaet npaBom AaBaTtb cornacue ot umeHun NMPOOH Ha ntobble mogmdUKaLmMm nam n3ameHeHus B sTom CornalleHunn, Ha
OTKa3 OT N0boro M3 ero MosfoXKeHUM MAN Ha Ntobble JOMNOHUTE/IbHbIE LOrOBOPHble OTHOLWeHMA Ntboro xapakrepa ¢
Moapsaayunkom. COOTBETCTBEHHO, HUKaKMe MoaMdUKauMmn UAn U3MeHeHUA B 3TOM KoHTpaKTe He ByayT AelCTBUTENbHBI U He
6yayT MmeTb UCKOBOM cunbl npoTme NMPOOH, ecaiv oHW He NpeayCcMOTPeHbl MONPaBKoM K aTomy CornalleHuto, NnoAnMcaHHOM
MNoapAaaYnMKOM COBMECTHO € YNONHOMOYEHHbIM cOTpyaHMKom NMPOOH.
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